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Regierungsvorlage 
Übereinkommen gegen Folter und andere grausame, unmenschliche ~der erniedrigende Behand­

lung oder Strafe samt Erklärungen der Republik Osterreich 

CONVENTION AGAINST 
TORTURE AND OTHER 
CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREAT­
MENT OR PUNISHMENT 

THE STATES PARTIES TO 
THIS CONVENTION, 

CONSIDERING that, in 
accordance with the principles 
proclaimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of 
the equal and inalienable rights of 
all members of the human family 
is the foundation of freedom, jus­
tice and peace in the world, 

RECOGNIZING that those 
rights derive from the inherent 
dignity of the human person, 

CONSIDERING the obliga­
tion of States under the Charter, 
in particular Article 55, to pro­
mote universal respect for, and 
observance of, human rights and 
fundamental freedoms, 

HAVlNG REGARD to arti­
cle 5 of the Universal Declaration 
. of Human Rights and article 7 of 
the International Covenant on 
Civil and Political Rights, both of 
which provide that no one shall 
be subjected to torture or to 
cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment, 

CONVENTION CONTRE 
LA TORTURE ET AUTRES 
PEINES OU TRAITE­
MENTS CRUELS, INHU­
MAINS OU DEGRA-

DANTS 

LES ETATS PARTIES A LA 
PRESENTE CONVENTION, 

CONSIDERANT que, confor­
mement aux principes proclames 
dans la Charte des Nations Unies, 
la reconnaissance des droits 
egaux et inalienables de tous les 
membres de la familie humaine 
est le fondement de la liberte, de 
la justice et de la paix dans le 
monde, 

RECONNAISSANT que ces 
droits procedent de la dignite 
inherente ä. la personne humaine, 

CONSIDERANT que les 
Etats sont tenus, en vertu de la 
Charte, en particulier de I'Arti­
cle 55, d'encourager le respect 
universeI et effectif des droits de 
l'homme et des libertes fonda­
mentales, 

TENANT COMPTE de l'arti­
cle 5 de la Declaration universelle 
des droits de l'homme et de l'arti­
cle 7 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques qui 
prescrivent tous deux que nul ne 
sera soumis ä. la torture, ni ä. des 
peines ou traitements cruels, 
inhumains ou degradants, 

(Übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 
GEGEN FOLTER UND 
ANDERE GRAUSAME, 
UNMENSCHLICHE ODER 

ERNIEDRIGENDE 
BEHANDLUNG ODER 

STRAFE 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES ÜBEREINKOMMENS 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
nach den in der Satzung der Ver­
einten Nationen verkündeten 
Grundsätzen die Anerkennung 
der Gleichheit und Unveräußer­
lichkeit der Rechte aller Mitglie­
der der menschlichen Gesell­
schaft die Grundlage von Frei­
heit, Gerechtigkeit und Frieden in 
der W ~lt bildet, 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
sich diese Rechte aus der dem 
Menschen innewohnenden 
Würde herleiten, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Satzung, insbesondere Arti­
kel 55, die Staaten verpflichtet, 
die allgemeine Achtung und Ver­
wirklichung der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten zu fördern, 

IM HINBLICK auf Artikel 5 
der Allgemeinen Erklärung' der 
Menschenrechte und Artikel 7 
des Internationalen Paktes über 
bürgerliche und politische 
Rechte, die beide vorsehen, daß 
niemand der Folter oder grausa­
mer, unmenschlicher oder ernied­
rigender Behandlung oder Strafe 
unterworfen werden darf, 
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HAVING REGARD ALSO to 
the Declaration on the Protection 
of All Persons from Being Sub­
jected to Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading 
Treatment or Punishment, 
adopted by the General Assembly 
on 9 December 1975, 

DESIRING to make more 
effective the struggle against tor­
ture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punish­
ment throughout the world, 

HAVE AGREED as folIows: 

PART I 

Article 1 

1. For the purposes of this 
Convention, the term "torture" 
means any act by which severe 
pain or suffering, whether physi­
calor mental, is intentionally 
inflicted on a person for such 
purposes as obtaining from hirn 
or a thiid person information or a 
confession, punishing hirn for an 
act he or a third person has com­
mitted or is suspected of having 
committed, or intimidating or 
coercing hirn or a third person, or 
for any reason based on discrimi­
nation of any kind, when such 
pain or suffering is inflicted by or 
at the instigation of or with the 
consent or acquiescence of a 
public official or other person 
acting in an official capacity. It 
does not include pain or suffering 
arising only from, inherent in or 
incidental tolawful sanctions. 

2. This article ist without preju­
dice to any international instru­
ment or national legislation 
which does or may contain provi­
sions of wider application. 
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TENANT COMPTE EGALE­
MENT de la Declaration sur la 
protection de toutes les personnes 
contre la torture et autres peines 
ou traitements cruels, inhumains 
ou degradants, adoptee par 
l'Assemblee generale le 9 dh:em­
bre 1975, 

DESIREUX d'accroitre I'effi­
cacite de la lutte contre la torture 
et les autres peines ou traitements 
cruels, inhumains ou degradants 
dans le monde entier, 

SONT CONVENUS de ce qui 
suit: 

PREMIERE PARTIE 

Article premier 

1. Aux fins de la presente 
Convention, le terme «torture» 
designe tout acte par lequel une 
douleur ou des souffrances 
aigues, physiques OÜ mentales, 
sont intentionnellement infligees 
a une personne aux fins notam­
ment d'obtenir d'elle ou d'une 
tierce personne des rens eigne­
ments ou des aveux, de la punir 
d'un acte qu'elle ou une tierce 
personne a commis ou est soup­
c;:onnee d'avoir commis, de I'inti­
mider ou de faire pression sur elle 
ou d'intimider ou de faire pres­
sion sur une tierce personne, ou 
pour tout autre motif fonde sur 
une forme de discrimination 
quelle qu'elle soit, lorsqu'une teile 
douleur ou de teiles souffrances 
sont infligees par un agent de la 
fonction publique ou toute autre 
personne agissant a titre officiel 
ou a son instigation ou avec son 
consentement expres ou tacite. 
Ce terme ne s'etend pas a la dou­
leur ou aux souffrances resultant 
uniquement de sanctions legi­
times, inherentes aces sanctions 
ou occasionnees par elles. 

2. Cet article est sans prejudice 
de tout instrument international 
ou de toute loi nationale qui 
contient ou peut contenir des dis­
positions de portee plus large. 

SOWIE IM HINBLICK auf 
die von der Generalversammlung 
am 9. Dezember 1975 angenom­
mene Erklärung über den Schutz 
aller Personen vor Folter und 
anderer grausamer, unmenschli­
cher oder erniedrigender Behand­
lung oder Strafe, 

IN DEM WUNSCH, dem 
Kampf gegen Folter und andere 
grausame, unmenschliche oder 
erniedrigende Behandlung oder 
Strafe in der ganzen Welt grö­
ßere Wirksamkeit zu verleihen, 

SIND WIE FOLGT ÜBER­
EINGEKOMMEN: 

TEIL I 

Artikel! 

(1) Im Sinne dieses Überein­
kommens bezeichnet der Aus­
druck "Folter" jede Handlung, 
durch die einer Person vorsätz­
lich große körperliche oder seeli­
sche Schmerzen oder Leiden 
zugefügt werden, zum Beispiel 
um von ihr oder einem Dritten 
eine Aussage oder ein Geständnis 
zu erlangen, um sie für eine tat­
sächlich oder mutmaßlich von ihr 
oder einem Dritten begangene 
Tat zu bestrafen oder um sie oder 
einen Dritten einzuschüchtern 
oder zu nötigen, oder aus einem 
anderen, auf irgendeiner Art von 
Diskriminierung beruhenden 
Grund, wenn diese Schmerzen 
oder Leiden von einem Angehöri­
gen des öffentlichen Dienstes 
oder einer anderen in amtlicher 
Eigenschaft handelnden Person, 
auf deren Veranlassung oder mit 
deren ausdrücklichem oder still­
schweigendem Einverständnis 
verursacht werden. Der Ausdruck­
umfaßt nicht Schmerzen oder 
Leiden, die sich lediglich aus 
gesetzlich zulässigen Sanktionen 
ergeben, dazu gehören oder 
damit verbunden sind. 

(2) Dieser Artikel läßt alle 
internationalen Übereinkünfte 
oder innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften unberührt, die weiterge­
hende Bestimmungen enthalten. 
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Article 2 

1. Each State Party shall take 
effective legislative, administra­
tive, judicial or other measures to 
prevent acts of torture in any ter­
ritory under its jurisdiction. 

2. No exceptional circum­
stances whatsoever, whether a 
state of war or a threat of war, 
internal political instability or any 
other public emergency, may be 
invoked as a justification of tor­
ture. 

3. An order from a superior 
officer or a public authority may 
not be invoked as a justification 
of torture. 

Article 3· 

1. No State Party shall expeI, 
return ("refouler") or extradite a 
person to another State where 
there are substantial grounds for 
believing that he would be in 
danger of being subjected to tor­
ture. 

2. For the purpose of determin­
ing whether there are such 
grounds, the competent authori­
ties shall take into account all 
relevant considerations including, 
where applicable, the existence in 
the State concerned of a consist­
ent pattern of gross, flagrant or 

. mass violations of human rights. 

Artic1e 4 

1. Each State Party shall ensure 
that all acts of torture are 
offences under its criminal law. 
The same shall apply to an 
attempt to commit torture and to 
an act by any person which con­
stitutes complicity or participa­
tion in torture. 

2. Each State Party shall make 
these offences punishable by 
appropriate penalties which take 
into account their grave nature. 
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Artic1e 2 

1. Tout Etat partie prend des 
mesures legislatives, administra­
tives, judiciaires et autres mesures 
efficaces pour empecher que des 
actes de torture soient commis 
dans tout territoire sous sa juri-

·diction. 

2. Aucune circonstance. excep­
tionnelle, quelle qu'elle soit, qu'il 
s'agisse de l'hat de guerre ou de 
menace de guerre, d'instabilite 
politique interieure ou de tout 
autre etat d'exception, ne peut 
etre invoquee pour justifier la tor­
ture. 

3. L'ordre d'un superieur ou 
d'une autorite publique ne peut 
etre invoque pour justifier la tor­
ture. 

Artic1e 3 

1. Aucun Etat partie n'expul­
sera, ne refoulera, ni n'extradera 
une personne vers un autre Etat 
ou il y ades motifs serieux de 
emire qu'elle risque d'etre sou­
mise a la torture. 

2. Pour determiner s'il y a de 
tels motifs, les autorites compe­
tentes tiendront compte de toutes 
les considerations pertinentes, y 
compris, le cas echeant, de I'exis­
tence, dans l'Etat interesse, d'un 
ensemble de violations systemati­
ques des droits de l'homme, 
graves, flagrantes ou massives. 

Artic1e 4 

1. Tout Etat partie veille a ce 
que tous les actes de torture 
constituent des infractions au 
regard de son droit renal. Il en 
est de me me de la tentative de 
pratiquer la torture ou de tout 
acte commis par n'importe quelle 
personne qui constitue une com­
plicite ou une participation a 
l'acte de torture. 

2. Tout Etat partie rend ces 
infractions passibles de peines 
appropriees qui prennent en 
consideration leur gravite. 

3 

Artikel 2 

(1) Jeder Vertragsstaat trifft 
wirksame gesetzgeberische, ver­
waltungsmäßige, gerichtliche 
oder sonstige. Maßnahmen, um 
Folterungen in allen semer 
Hoheitsgewalt unterstependen 
Gebieten zu verhindern. 

(2) Außergewöhnliche Um­
stände gleich welcher Art, sei es 
Krieg oder Kriegsgefahr, innen­
politische Instabilität oder ein 
sonstiger öffentlicher Notstand, 
dürfen nicht als Rechtfertigung 
für Folter geltend gemacht wer­
den. 

(3) Eine von einem Vorgesetz­
ten oder einem Träger öffentli­
cher Gewalt erteilte Weisung darf 

(nicht als Rechtfertigung für Fol­
ter geltend gemacht werden. 

Artikel 3 

(1) Ein Vertragsstaat darf eine 
Person nicht in einen anderen 
Staat ausweisen, abschieben oder 
an diesen ausliefern, wenn stich­
haltige Gründe für die Annahme 
bestehen, daß sie dort Gefahr 
liefe, gefoltert zu werden. 

(2) Bei der Feststellung, ob sol­
che Gründe vorliegen, berück­
sichtigen die zuständigen Behör­
den alle maßgeblichen Erwägun­
gen einschließlich des Umstands, 
daß in dem betreffenden Staat 
eine ständige Praxis grober, 
offenkundiger oder massenhafter 
Verletzungen der Menschen­
rechte herrscht. 

Artikel 4 

(1) Jeder Vertrags staat trägt 
dafür Sorge, daß nach seinem 
Strafrecht alle Folterhandlungen 
als Straftaten gelten. Das gleiche 
gilt für versuchte Folterung und 
für von irgendeiner Person 
begangene Handlungen, die eine 
Mittäterschaft oder Teilnahme an 
einer Folterung darstellen. 

(2) Jeder Vertragsstaat bedroht 
diese Straftaten mit angemesse­
nen Strafen, welche die Schwere 
der Tat berücksichtigen. 
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Article S 

1. EachState Party shall take 
such measures as may be neces­
sary to establish its jurisdiction 
over the offen ces referred to in 
article 4 in the following cases: 

(a) When the offences are com­
mitted in any territory 
under its jurisdiction or on 
board a ship" or aircraft 
registered in that State; 

(b) When the alleged offender 
is anational of that State; 

(c) When the vlctIm is "a 
national of that State if that 
State considers it appropri­
ate. 

2. Each State Party shall like­
wise take such measures as may 
be necessary to establish its juris­
diction over such offences in 
cases where the alleged offender 
is present in any territory under 
its jurisdiction and it does not 
extradite hirn pursant to article 8 
to any of the States mentioned in 
paragraph 1 of this article. 

3. This Convention does not 
exclude any criminal jurisdiction 
exercised in accordance with 
internallaw. 

Article 6 

1. Upon being satisJied, after 
an examination of information 
available to it, that the circum­
stances so warrant, any State 
Party in whose territory a person 
alleged to have committed any 
offence referred to in article 4 is 
present shall take hirn into cus­
tody or take other legal measures 
to ensure his presence. The cus­
tody and other legal measures 
shall be as provided in the law of 
that State but maybe continued 
only for such time as is necessary 
to enable any criminal or extradi­

" tion proceedings to be instituted. 
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Article S 

1." Tout Etat partie prend les 
mesures necessaires pour etablir 
sa competence aux fins de 
connaitre des infractions visees a 

'I' article 4 dans les cas suivants: 
, 

a) Quand I'infraction a ete 
commise sur tout territoire 
sous la juridiction dudit 
Etat ou a bord d'aeronefs 
ou de navires immatricules 
dans cet Etat; 

b) Quand I'auteur presume de 
I'infraction est un ressortis­
sant dudit Etat; 

c) Quand la victime est un res­
sortissant dudit Etat et que 
ce dernier le juge approprie. 

2. Tout Etat partie prend ega­
lerne nt les mesures necessaires 
pour etablir sa competence aux 
finsde connaitre desdites infrac­
tions dans le cas OU I'auteur pre­
sume de celles-ci se trouve sur 
tout territoire sous sa juridiction 
et OU ledit Etat ne I'extrade pas 
conformement a I'article 8 vers 
I'un des Etats vises au para­
graphe 1 du present article. 

3. La presente Convention 
n'ecarte aucune. competence 
penale exercee conformement 
aux lois nationales. 

Article 6 

1. S'il estime que les circon­
stances le justifient, apres avoir 
examine les renseignements dont 
il dispose, tout Etat partie Sur le 
territoire duquel se trouve une 
personne soup~onnee d'avoir 
commis une infraction visee a 
I'article 4 assure la detention de 
cette personneou prend toutes 
au.tres m~sures juridiques neces­
saires pour assurer sa presence. 
Cette detention et ces mesures 
doivent ~tre conformes a la legis­
lation dudit Etat; elles ne peuvent 
~tre maintenues que pendant le 
delai necessaire a I'engagement 
de poursuites penales ou d'ime 
procedure d'extradition. 

ArtikelS 

(1) Jeder Vertrags staat trifft 
die notwendigen Maßnahmen, 
um seine Gerichtsbarkeit über die 
in Artikel 4 genannten Straftaten 
in folgenden Fällen zu begrün­
den: 

a) wenn die Straftat in einem 
der Hoheits gewalt des 
betreffenden Staat~s unter­
stehenden Gebiet oder an 
Bord eines in diesem Staat 
eingetragenen Schiffes oder 
Luftfahrzeuges begangen 
wird; 

b) wenn der Verdächtige 
Angehöriger des betreffen­
den Staates ist; 

c) wenn das Opfer Angehöri­
ger des betreffenden Staates 
ist, sofern dieser Staat es für 
angebracht hält. 

(2) Ebenso trifft jeder Ver­
tragsstaat die notwendigen Maß­
nahmen, um seine Gerichtsbar­
keit über diese Straftaten für den 
Fall zu begründen, daß der Ver­
dächtige sich in einem der 
Hoheitsgewalt des betreffenden 
Staates unterstehenden Gebiet 
befindet und er ihn nicht nach 
Artikel 8 an einen der in Absatz 1 
des vorliegenden Artikels 
bezeichneten Staaten ausliefert. 

(3) Dieses Übereinkommen 
schließt eine Strafgerichtsbarkeit, 
die nach innerstaatlichem Recht 
ausgeübt wird, nicht aus. 

Artikel 6 

(1) Hält ein Vertragsstaat, in 
dessen Hoheitsgebiet sich ein der 
Begehung einer in Artikel 4 
genannten Straftat Verdächtiger 
befindet, es nach Prüfung der ihm 
vorliegenden Informationen in 
Anbetracht der Umstände für 
gerechtfertigt, so nimmt er ihn in 
Haft oder trifft andere rechtliche 
Maßnahmen, um seine Anwesen­
heit sicherzustellen. Die Haft und 
die anderen rechtlichen Maßnah -
men müssen mit dem Recht dieses 
Staates übereinstimmen; sie dür­
fen nur so lange aufrechterhalten 
werden, wie es notwendig ist, um 
die Einleitung eines Straf- oder 
AuslieEerungsverfahrens zu er­
. möglichen. 
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2. Such State shall immediately 
. make a preliminary inquiry into 
the facts. 

3. Any person in custody pur­
suant to paragraph 1 of this arti­
cle shall be assisted in communi­
cating immediately with the near­
est appropriate representative of 
the State of which he is a 
national, or, if he is a stateless 
person, with the representative of 
the State where he usually 
resides. 

4. When aState, pursuant to 
this article, has taken a person 
into custody, it shall imrnediately 
notify the States referred to in 
article 5, paragraph 1, of the fact 
that such person is in custody and 
of the circumstances which war­
rant his detention. The State 
which makes the preliminary 
inquiry contemplated in para­
graph 2 of .this article shall 
promptly report its findings to the 
saidStates a,nd shall indicate 
wh ether it intends to exercise 
jurisdiction. 

Article 7 

1. The State Party in the terri­
tory under whose jurisdiction a 
person alleged to have committed 
any offence referred to in arti­
cle 4 is found shall in the cases 
contemplated in article 5, if it 
does not extradite hirn, sub mit 
the case to its competent authori­
ties for the purposes of prosecu­
tion. 

2. These authorities shall take 
their decision .in the same manner 
as in the case of any ordinary 
offence of a serious nature under 
the law ofthat State. In the cases 
referred to in article 5, para­
graph 2, the standards of evi-

. dence required for prosecution 
and conviction shall in no way be 
less stringent than those which 
apply in the cases referred to In 

article 5, paragraph 1. 

3. Any person regarding whom 
proceedings are brought in con­
nection with any of the offences 
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2. Ledit Etat procede imme­
diatement a une enquete prelimi­
naire en vue d'etablir les faits. 

3. Toute personne detenue en 
application du paragraphe 1 du 
present article peut communiquer 
immediatement avec le plus 
proche representant qualifie de 
l'Etat dont elle a la nationalite ou, 
s'i! s'agit d'une personne apatride, 
avec le representant de l'Etat OU 
elle reside habituellement. 

4. Lorsqu'un Etat amis une 
personne en detention, conforme­
ment aux dispositions du present 
article, il avise immediatement de 
cette detention et des circon­
stances qui la justifient les Etats 
vises au paragraphe 1 de l'arti­
cle 5. L'Etat qui procede a 
I'enquete preliminaire visee au 
paragraphe 2 du present article en 
communique rapidement les 
conclusions auxdits Etats et leur 
indique s'il entend exercer sa 
competence. 

Article 7 

1. L'Etat partie sur le territoire 
sous la juridiction duquell'auteur 
presume d'une infraction visee a 
I' article 4 est decouvert, s'il 
n'extrade pas ce dernier, soumet 
I'affaire, dans les ca,s vises a l'arti­
cle 5, a ses autorites competentes 
pour I'exercice de l'action penale. 

2. Ces autorites prennent leur 
decision . dans les memes condi­
tions que pour toute infraction de 
droit commun de caractere grave 
en vertu du droit de cet Etat. 
Dans les cas vises au para­
graphe 2 de l'article 5, les regles 
de preuve qui s'appliquent aux 
poursuites et a la' condamnation 
ne sont en aucune fa<;:on moins 
rigoureuses que celles qui s'appli­
quent dans les cas vises au para­
graphe 1 de I'article 5. 

3. Toute personne poursuivie 
pour l'une quelconque des infrac­
tions visees a I'article 4 beneficie 

5 

(2) Dieser Staat führt unver­
züglich eine vorläufige Untersu­
chung zur Feststellung des Sach­
verhalts durch. 

(3) Einer auf Grund des Absat­
zes 1 in Haft befindlichen Person 
wird jede Erleichterung gewährt, 
damit sie mit dem nächsten 
zuständigen Vertreter des Staa­
tes, dessen Staatsangehörigkeit 
sie besitzt, oder; wenn sie staaten­
los ist, mit dem Vertreter des 
Staates, in dem sie sich gewöhn­
lich aufhält, unmittelbar verkeh­
ren kann. 

(4) Hat ein Staat eine Person 
auf Grund dieses Artikels in Haft 
genommen, so zeigt er unverzüg­
lich den in Artikel 5 Absatz 1 
genannten Staaten die Tatsache, 
daß diese Person in Haft ist, 
sowie die Umstände an, welche 
die Haft rechtfertigen. Der Staat, 
der die vorläufige Untersuchung 
nach Absatz 2 durchführt, unter­
richtet die genannten Staaten 
unverzüglich über das Ergebnis 
der Untersuchung und teilt ihnen 
mit, ob er seine Gerichtsbarkeit 
auszuüben beabsichtigt. 

Artikel 7 

(1) Der Vertragsstaat, der die 
Hoheitsgewalt über das Gebiet 
ausübt, in dem der einer in Arti­
kel 4 genannten Straftat Ver­
dächtige aufgefunden wird, 
unterbreitet den Fall, wenn er den 
Betreffenden nicht ausliefert, in 
den in Artikel 5 genannten Fällen 
seinen zuständigen Behörden 
zum Zweck der Strafverfolgung. 

(2) Dies'e B~hörden treffen ihre 
Entscheidungen in der gleichen 
Weise wie· im Fall einer gemein­
rechtlichen Straftat schwerer Art 
nach dem Recht dieses Staates. In 
den in Artikel 5 Absatz 2 genann­
ten Fällen dürfen für die Strafver­
folgung und Verurteilung keine 
weniger strengen Maßstäbe bei 
der Beweisführung angelegt wer­
den als in den in Artikel 5 
Absatz 1 genannten Fällen. 

(3) Jedem, gegen den ein Ver­
fahren wegen einer der in Arti­
kel 4 genannten Straftaten durch-
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referred to in artide 4 shall be 
guaranteed fair treatment at all 
stages of the proceedings. 

Article 8 

1. The offences referred to in 
artide 4 shall be deemed to be 
included as extraditable offences 
in any extraditio!1 treaty existing 
between States Parties. States 
Parties undertake to inclucde 
such offen ces as extraditable 
offen ces in every extradition 
treaty to be concluded between 
them. 

2. If aState Party which makes 
extradition conditional on the 
existence of a treaty receives a 
request for extradition from 
another State Party with which it 
has no extradition treaty, it may 
consider this Convention as the 
legal basis for. extradition in 
respect of such offences. Extradi­
tion shall be subject to the other 
conditions provided by the law of 
the requested State. 

3. States Parties which do not 
make extradition conditional on 
the existence of a treaty shall 
recognize such offences as extra­
ditable offences between them­
selves subject to the conditions 
provided by the law of the 
requested State. 

4. Such offences shall be 
treated, for the purpose of extra­
dition between States Parties, as 
if they had been committed not 
only in the place in which they 

,occurred but also in the territo­
ries of the States required to es­
tablish their jurisdiction in 
accordance with article 5, para­
graph 1. 

Article 9 

1. States Parties shall afford 
one another the greatest measure 
of assistance in connection with 
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de la garantie d'un traitement 
equitable a tous les stades de la 
procedure. 

Article 8 

1. Les infractions visees a l'arti­
cle 4 sont de plein droit comprises 
dans tout traite d'extradition 
conclu entre Etats parties. Les 
Etats parties s'engagent"a com­
prendre lesdites infractions dans 
tout traire d'extradition a 
conclure entre eux. 

2. Si un Etat partie qui subor­
donne l'extradition a I'existence 
d'un traite est salSI d'une 
demande d'extradition par un 
autre Etat partie avec lequel il 
n'est pas lie par un traite d'extra­
dition, il peut considerer la pre­
sente Convention comme consti­
tuant la base juridique de I'extra­
dition en ce qui concerne lesdites 
infractions. L'extradition est 
subordonnee aux autres condi­
tions prevues par le droit de l'Etat 
requis. 

3. Les Etats parties qui ne 
subordonnent pas l'extradition a 
I'existence d'un traite reconnais­
sant lesdites infractions comme 
cas d'extradition entre eux dans 
les conditions prevues par le droit 
de l'Etat requis. 

4. Entre Etats parties lesdites 
infractions so nt considerees aux 
fins d'extradition comme ayant 
ete commises tant au lieu de leur 
perpetration que sur le territoire 
sous la juridiction des Etats tenus 
d'etablir leur competence en 
vertu du paragraphe 1 de l'arti­
c1e 5. 

Artide 9 

1. Les Etats parties s'accordent 
l'entraide judiciaire la plus large 
possible dans toute procedure 

geführt wird, ist während des 
gesamten Verfahrens eine 
gerechte Behandlung zu gewähr­
leisten. 

Artikel 8 

(1) Die in Artikel 4 genannten 
Straftaten gelten als in jeden zwi­
schen Vertragsstaaten bestehen­
den Auslieferungsvertrag einbe­
zogene, der Auslieferung unter­
liegende Straftaten. Die Vertrags­
staaten verpflichten' sich, diese 
Straftaten als der Auslieferung 
unterliegende Straftaten in jeden 
zwischen ihnen zu schließenden 
Auslieferungsvertrag aufzuneh­
men. 

(2) Erhält ein Vertrags staat, 
der die Auslieferung vom Beste­
hen eines Vertrags abhängig 
macht, ein Auslieferungsersuchen 
von einem anderen Vertragsstaat, 
mit dem er keinen Auslieferungs­
vertrag hat, so kann er dieses 
Übereinkommen als Rechts­
grundlage für die Auslieferung in 
bezug auf solche Straftaten anse­
,hen. Die Auslieferung unterliegt 
im übrigen den im Recht des 
ersuchten Staates vorgesehenen 
Bedingungen. 

(3 ) Vertragsstaaten, welche die 
Auslieferung nicht vom Bestehen 
eines Vertrags abhängig machen, 
erkennen unter sich solche Straf­
taten als der Auslieferung unter­
liegende Straftaten vorbehaltlich 
der im Recht des ersuchten Staa­
tes vorgesehenen Bedingungen 
an. 

(4) Solche Straftaten werden 
für die Zwecke der Auslieferung 
zwischen Vertragsstaaten so 
behandelt, als seien sie nicht nur 
an dem Ort, an dem sie sich 
ereignet haben, sondern auch in 
den Hoheitsgebieten der Staaten 
begangen worden, die verpflich­
tet sind, ihre Gerichtsbarkeit nach 
Artikel 5 Absatz 1. zu begründen. 

Artikel 9 

(1) Die Vertrags staaten gewäh­
ren einander die weitestgehende 
Hilfe im Zusammenhang mit 

65 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 31

www.parlament.gv.at



criminal proceedings brought in 
respect of any of the offences 
referred to in article 4, including 
the supply of all evidence at their 
disposal necessary for the pro­
ceedings. 

2. States Parties shall carry out 
their obligations under para­
graph 1 of this article in conform­
ity with any treaties on mutual 
judicial assistance that may exist 
between them. 

Article 10 

1. Each State Party shall ensure 
that education and information 
regarding the prohibition against 
torture are fully included in the 
training of law enforcement per­
sonneI; civil or military, medical 
personneI, public officials and 
other persons who may be 
involved in the custody, interro­
gation or treatment of any indi­
vidual subjected to any form of 
arrest, detention or imprison­
ment. 

2. Each State Party shall 
include this prohibition in the 
rules or instructions issued in 
regard to the duties and functions 
of any such persons. 

Article 11 

. Each State Party shall keep 
under systematic review interro­
gation rules, instructions, meth­
ods and practices as weil as 
arrangements for the custody and 
treatment of persons subjected to 
any form of arrest, detention or 
imprisonment in any territory 
under its jurisdiction, with a view 
to preventing any cases of tor­
ture. 
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penale relative aux infractions 
visees a l'article 4, y compris en ce 
qui concerne la communication 
de tous les elements de preuve 
dont ils disposent et qui sont 
necessaires aux fins de la pro ce­
dure. 

2. Les Etats parties s'acquittent 
de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du present article en 
conformite avec tout traite 
d'entraide judiciaire qui peut 
exister entre eux. 

Article 10 

1. Tout Etat partie veille a ce 
que l'enseignement et l'informa­
tion concernant l'interdiction de 
la torture fassent partie integrante 
de la formation du personnel civil 
ou militaire charge de l'applica­
tion des lois, du personnel medi­
cal, des agents de la fonction 
publique et desautres personnes 
qui peuvent intervenir dans la 
garde, l'interrogatoire ou le 
traitement de tout individu arrete, 
detenu ou emprisonne de quelque 
fac,:on que ce soit. 

2. Tout Etat partie incorpore 
ladite interdiction aux regles ou 
instructions edictees en ce qui 
concerne les obligations et les 
attributions de teiles personnes. 

Article 11 

Tout Etat partie exerce une 
surveillance systematique sur les 
regles,instructions, methodes et 
pratiques d'interrogatoire et sur 
les dispositions concernant la 
garde et la traitement des per­
sonnes arretees, detenues ou 
emprisonnees de quelque fac,:on 
que ce soit sur tout territoire sous 
sa juridiction, en vue d'eviter tout 
cas de torture. 

7 

Strafverfahren, die in bezug auf 
eine der in Artikel 4 genannten 
Straftaten eingeleitet werden, ein­
schließlich der Überlassung aller 
ihnen zur Verfügung stehenden 
und für das Verfahren erforderli­
chen Beweismittel. 

(2) Die Vertrags staaten kom­
men ihren Verpflichtungen aus 
Absatz 1 im Einklang mit allen 
möglicherweise zwischen ihnen 
bestehenden Verträgen über 
gegenseitige Rechtshilfe nach. 

Artikel 10 

(1) Jeder V ertragsstaatträgt 
dafür Sorge, daß die Erteilung 
von Unterricht und die Aufklä­
rung über das Verbot der Folter 
als vollgültiger Bestandteil in die 
Ausbildung des mit dem Geset-· 
zesvollzug betrauten zivilen und 
militärischen Personals, des medi­
zinischen Personals, der Angehö­
rigen des öffentlichen Dienstes 
und anderer Personen aufgenom­
men wird, die mit dem Gewahr­
sam, der Vernehmung oder der 
Behandlung einer Person befaßt 
werden können, die der Fest~ 
nahme, der Haft, dem Strafvoll­
zug oder irgendeiner anderen 
Form der Freiheitsentziehung 
unterworfen ist. 

(2) Jeder Vertragsstaat nimmt 
dieses Verbot in die Vorschriften 
oder Anweisungen über die 
Pflichten und Aufgaben aller die­
ser Personen auf. 

Artikel 11 

Jeder Vertragsstaat unterzieht 
die für Vernehmungen geltenden 
Vorschriften, Anweisungen, 
Methoden und Praktiken sowie 
die Vorkehrungen für den 
Gewahrsam und die Behandlung 
von Personen, die 'der Festnahme, 
der Haft, dem Strafvollzug oder 
irgendeiner anderen Form der 
Freiheitsentziehung unterworfen 
sind, in allen seiner Hoheitsge­
walt unterstehenden Gebieten 
emer regelmäßigen systemati­
schen Überprüfung, um jeden 
Fall von Folter zu verhüten. 
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8 

Article 12 

Each State Party shall ensure 
that its competent authorities pro­
ceed to a prompt and impartial 
investigation, wherever there is 
reasonable ground to believe that 
an act of torture has been com­
mitted in any territory under its 
jurisdiction. 

Article 13 

Each State Party shall ensure 
that any individual who alleges he 
has been subjected to torture in 
any territory under its jurisdiction 
has the right to complain to, and 
to have his case promptly and 
impartially examined by, its 
competent authorities. Steps shall 
be taken to ensure that the com-

,plainant and witnesses are pro­
tected against all ill-treatment or 
intimidation as a consequence of 
his complaint or any evidence 
glven. 

Article 14 

1. Each State Party shall ensure 
in itslegal system that the victim 
of an act of torture obtains re­
dres~ and has an enforceable right 
to fair and adequate compensa­
ti on, including the means for as 
full rehabilitation as possible. In 
the event of the death of the vic­
tim as a result of an act of tor­
ture, his dependants shall be en­
titled to compensation. 

2. Nothing in this article shall 
affect any right of the victim or 
other persons to compensation 
which may exist under national 
law. 

Article 15 

Each State Party shall ensure 
that any statement which is estab­
lished to have been made as a 
result of torture shall not be 
invoked as evidence in any pro­
ceedings, except against a person 
accused of torture as evidence 
that the statement was made. 
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Article 12 

Tout Etat partie veille a ce que 
les autorites competentes pro-' 
cedent immediatement a une 
enquete impartiale chaque fois 
qu'il y ades motifs raisonnables 
de croire qu'un acte de torturea 
ete commis sur tout territoire 
sous sa juridiction. 

Article 13 

Tout Etat partie assure a toute 
personne qui pretend avoir ete 
soumise a la torture sur tout terri­
toire sous sa juridiction le droit 
de porter plainte devant les auto­
rites competentes dudit Etat qui 
procederont immediatement et 
impartialement a I' examen de sa 
cause. Des mesures seront prises 
pour assurer la protection du plai­
gnant et des ternoins contre tout 
mauvais traitement ou toute inti­
midation en raison de la plainte 
deposee ou de toute deposition 
faite. 

Article 14 

l. Tout Etat partie garantit, 
dans son systeme juridique, a la 
victime d'un acte de torture, le 
droit d'obtenir reparation et 
d'etre indemnisee equitablement 
et de maniere adequate, y com­
pris les moyens necessaires a sa 
re adaption la plus complete 
possible. En cas de mort de Ja vic­
time resultant d'un acte de tor­
ture, les ayants cause de celle-ci 
ont droit a indemnisation. 

2. Le present article n'exclut 
aucun droit a indemnisation 
qu'aurait la victime ou toute autre 
personne en vertu des lois natio­
nales. 

Article 15 

Tout Etat partie veille a ce que 
toute declaration dont il est etabli 
qu'elle a ete obtenue par la tor­
ture ne puisse etre invoquee 
comme un element de preuve 
dans une procedure, si ce n'est 
contre la personne accusee de 
torture pour etablir qu'une decla­
ration a ete faite. 

Artikel 12 

J eder Vertrags staat trägt dafür 
Sorge, daß seine zuständigen 
Behörden umgehend eine unpar­
teiische Untersuchung durchfüh­
ren, sobald ein hinreichender 
Grund für die. Annahme besteht, 
daß in einem seiner Hoheitsge­
walt unterstehenden Gebiet eine 
Folterhandlung begangen wurde. 

Artikel 13 

Jeder Vertragsstaat trägt dafür 
Sorge, daß jeder, der behauptet, 
er sei in einem der Hoheitsgewalt 
des betreffenden Staates unterste­
henden Gebiet gefoltert worden, 
das Recht auf Anrufung _ der 
zuständigen Behörden und auf 
umgehende unparteiische Prü­
fung seines Falles durch diese 
Behörden hat. Es sind Vorkeh­
rungen zu treffen, um sicherzu­
stellen, daß der Beschwerdefüh­
rer und die Zeugen vor jeder 
Mißhandlung oder Einschüchte­
rung wegen ihrer Beschwerde 
oder ihrer Aussagen geschützt 
sind. 

Artikel 14 

(1) Jeder Vertragsstaat stellt in 
seiner Rechtsordnung sicher, daß 
das Opfer einer Folterhandlung 
Wiedergutmachung erhält und 
ein einklagbares Recht auf 
gerechte und angemessene Ent­
schädigung einschließlich der 
Mittel für eine möglichst vollstän­
dige Rehabilitation hat. Stirbt das 
Opfer infolge der Folterhand­
lung, so haben seine Hinterblie­
benen Anspruch auf Entschädi­
gung. 

(2) Dieser Artikel berührt nicht 
einen nach innerstaatlichem 
Recht bestehenden Anspruch des 
Opfers oder anderer Personen 
auf Entschädigung. 

Artikel 15 
Jeder Vertragsstaat trägt dafür 

Sorge, daß Aussagen, die nach­
weislich durch Folter herbeige­
führt worden sind, nicht als 
Beweis in einem Verfahren ver­
wendet werden, es sei denn gegen 
eine der Folter angeklagte Person 
als Beweis dafür, daß die Aussage 
gemacht wurde. 
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Article 16 

1. Each State Party shall 
undertake to prevent in any terri­
tory under its jurisdiction other 
acts of cruel, inhuman or degrad­
ing treatment or punishment 
which do not amount to torture 
as defined in artide 1, when such 
acts are committed by or at the 
instigation of or with the consent 
or acquiescence of a public offi­
cial or other person acting in an 
official capacity. In particular, the 
obligations contained in arti­
des 10, 11, 12. and 13 shall apply 
with the substitution for refer­
ences to torture of references to 
other forms of cruel, inhuman or 
degrading treatment or punish­
ment. 

2. The provisions of this Con­
vention are without prejudice to 
the provisions of any other inter­
national instrument or national 
law which prohibits cruel, inhu­
man or degrading treatment or 
punishment or wh ich relates to 
extraditiort or expulsion. 

PART II 

Article 17 

1. There shall be established a 
Committee against T orture (here­
inafter referred to as the Commit­
tee) which shall carry out the 
functions hereinafter provided. 
The Committee shall consist of 
ten experts of high moral stand­
ing and recognized competence 
in the field of human rights, who 
shall . serve in their personal 
capacity. The experts shall be 
elected by the States Parties, con­
sideration being given to equi­
table geographical distribution 
and to the usefulness of the parti­
cipation of some persons having 
legal experience. 
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Artide 16 

1. Tout Etat partie s'engage i 
interdire dans tout territoire sous 
sa juridiction d'autres actes 
constitutifs de peines ou traite­
ments cruels, inhumains ou 
degradants qui ne sont pas des 
actes de torture teile qu'elle est 
definie ä l'artide premier lorsque 
de tels actes sont commis par un 
agent de la fonction publique ou 
toute aUfre personne agissant i 
titre officiel, ou i son instigation 
ou avec son consentement expres 
ou tacite. En particulier, les obli­
gations enoncees aux articles 10, 
11, 12 et 13 sont applicables 
moyennant le remplacement de la 
mention de la torture par la men­
tion d'autres formes de peines ou 
traitements cruels, inhumains ou 
degradants. 

2. Les dispositions de la pre­
sente Convention sont sans preju­
dice des dispositions de tout autre 
instrument international ou de la 
loi nationale qui intetdisent les 
peines ou traitements cruels, 
inhumains ou degradants, ou qui 
ont trait ä l'extradition ou ä 
l'expulsion. 

, DEUXIEME PARTIE 

Article 17 

1. Il est institue un Comite 
contre la torture (ci-apres 
denomme le Comite) qui ales 
fonctions definies ci-apres. Le 
Comite est compose de' dix 
experts de haute moralite~ et pos­
sedant une competence recomiue 
dans le domaine des droits de 
l'homme, qui siegem ä titre per­
sonne!. Les experts sont elus par 
les Etats parties, compte tenu 
d'une repartition geographique 
equitable et de l'interet que pre­
sente la participation aux travaux 
du Comite de quelques personnes 
ayant une experience juridique. 

---------------

9 

Artikel 16 

(1) Jeder Vertragsstaat ver­
pflichtet sich, in jedem seiner 
Hoheitsgewalt unterstehenden 
Gebiet andere Handlungen zu 
verhindern, die eine grausame, 
unmenschliche oder erniedri­
gende Behandlung oder Strafe 
darstellen, ohne der Folter im 
Sinne des Artikels 1 gleichzu­
kommen, wenn diese Handlun­
gen von einem Angehörigen des 
öffentlichen Dienstes oder einer 
anderen in amtlicher Eigenschaft 
handelnden Person, auf deren 
Veranlassung oder mit deren aus­
drücklichem oder stillschweigen­
dem Einverständnis begangen 
werden. Die in den Artikeln 10, 
11, 12 und 13 aufgeführten Ver­
pflichtungen bezüglich der Folter 
gelten auch entsprechend für 
andere Formen grausamer, 
unmenschlicher oder erniedrigen­
der Behandlung oder Strafe. 

(2) Dieses Übereinkommen 
berührt nicht die Bestimmungen 
anderer internationaler Überein­
künfte oder innerstaatlicher 
Rechtsvorschriften, die grausame, 
unmenschliche oder erniedri­
gende Behandlung oder Strafe 
verbieten oder die sich auf die 
Auslieferung oder Ausweisung 
beziehen. 

TEIL II 

Artikel 17 

(1) Es wird ein Ausschuß gegen 
Folter (im folgenden als "Aus­
schuß" bezeichnet) errichtet, der 
die nachstehend festgelegten Auf­
gaben wahrnimmt. Der Ausschuß 
besteht aus zehn Sachverständi­
gen von hohem sittlichen Anse­
hen und anerkannter Sachkennt­
nis auf dem Gebiet der Men­
schenrechte, die in ihrer persönli­
chen Eigenschaft tätig sind. Die 
Sachverständigen werden von 
den Vertragsstaaten gewählt, 
wobei eine ausgewogene geogra­
phische Verteilung und die 
Zweckmäßigkeit der Beteiligung: 
von Personen mit juristischer 
Erfahrung _ zu berücksichtigen 
sind. -

2 

65 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 31

www.parlament.gv.at



10 65 der Beilagen' 

2. The members of the Com- 2. Les membres du Comite sont 
mittee shall be elected by secret elus au scrutin secret sur une liste 
ballot from a list of persons nomi- de candidats designes par les 
nated by States Parties. Each Etats parties. Chaque Etat partie 
State Party may nominate one peut designer un candidat choisi 
person from among its own parmi ses ressortissants. Les Etats 
nationals. States Parties shall bear parties tiennent compte de l'inte­
in mind the usefulness of nomi- ret qu'il y a ä designer des candi­
nating persons who are also. dats qui soient egalement 
members of the Human Rights membres du Comite des droits de 
Committee established under the I'homme institue en vertu du 
International Covenant on Civil Pacte international relatif aux 
and Political Rights and who are droits civils et politiqu'es et qui 
willing to serve on the Committee soient disposes ä sieger au 
against Torture. Comite contre la torture. 

}. Elections of the members of 
the Committee shall be held at 
biennial meetings of States Part­
ies convened by the Secretary­
General of the United Nations. 
At those meetings, for which two 
thirds of the States Parties shall 
constitute a quorum, the persons 
elected to the Committee shall be 
those who obtain the largest 
number of votes and an absolute 
majority of the votes of the 
representatives of States Parties 
present and voting. 

3. Les membres du Comite sont 
elus au cours de reunions bien­
nales des Etats parties convo­
quees par le Secretaire general. de 
l'Organisation des Nations Unies. 
A ces reunions, Oll le quorum est 
constitue par les deux tiers des 
Etats parties, sont elus membres 
du Comite les canditats qui 
obtiennent le plus grand nombre 
de voix et la majorite absolue, des 
votes des representants des Etats 
parties presents et votants. 

4. The initial election shall be 4. La premiere election aura 
held no later than six months lieu au plus tard six mois apres la 
after the date of the entry into date d'entree en vigueur de la 
force of this Convention. At least presente Convention. Quatre 
four months before the date of mois au moins avant la date de 
each election, the Secretary-Gen- chaque election, le Secretaire 
eral of the United Nations shall general de I'Organisation des 
address a letter to the States Par- Nations Unies envoie une lettre 
ties inviting them to sub mit their aux Etats parties pour les inviter ä 
nominations within three months. presenter leurs candidatures dans 
The Secretary-General shall pre- un delai de trois mois, Le Secre­
pare a list in alphabetical order of taire general dresse une liste par 
all persons thus nominated, indi- . ordre alphabetique de tous les 
cating the States Parties which candidats ainsi designes, avec 
have nominated them, and shall indication des Etats parties qui les 
sub mit it to the States Parties. ont designes, er la communique 

5. The members of the Com­
mittee shall be elected for a term 
of four years. They shall be eligi­
ble for re-electionif renominated. 
However, the term of five of the 
members elected at the first elec-

. tion shall expire at the end of two 
years; immediately after the first 
election the names of these five 
members shall be chosen by lot by 

aux Etats parties. 

5. Les membres du Comite sont 
elus pour quatre ans. IIs sont 
reeligibles s'ils sont presentes ä 
nouveau. Toutefois, le mandat de 
cinq des membres elus lors de la 
premiereelection prendra fin au 
bout de deux ans; immediatement 
apres la premiere election, le nom 
de ces cinq membres sera tire au 
sort par le president de la reunion 

(2) Die Mitglieder des Aus­
schusses werden in geheimer 
Wahl aus einer Liste von Perso­
nen gewählt, die von den V er~ 
tragsstaaten vorgeschlagen wor­
den sind. Jeder Vertragsstaat darf 
einen seiner Staatsangehörigen 
vorschlagen. Die Vertragsstaaten 
berücksichtigen dabei, daß es 
zweckmäßig ist, Personen vorzu­
schlagen, die auch Mitglieder des 
auf Grund des Internationalen 
Paktes über bürgerliche und poli­
tische Rechte eingesetzten Aus­
schusses für Menschenrechte sind 
und die bereit sind, dem Aus­
schuß gegen Folter anzugehören. 

(3) Die Wahl der Ausschußmit­
glieder findet alle zwei Jahre in 
vorn Generalsekretär der Verein­
ten Nationen einberufenen Ver­
sammlung der Vertragsstaaten 
statt. In diesen Versammlungen, 
die beschlußfähig sind, wenn 
zwei Drittel der Vertragsstaaten 
vertreten sind, gelten diejenigen 
Kandidaten als in den Ausschuß 
gewählt, welche die höchste Stim­
menzahl und die absolute Stim­
menmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Vertreter der 
Vertrags staaten auf sich vereini­
gen. 

(4) Die erste Wahl findet späte­
stens sechs Monate nach Inkraft­
treten dieses Übereinkommens 
statt. Spätestens vier Monate vor 
jeder Wahl fordert der General­
sekretär der Vereinten Nationen 
die Vertrags staaten schriftlich 
auf, innerhalb von drei Monaten 
ihre Kandidaten vorzuschlagen. 
Der Generalsekretär fertigt eine 
alphabetische Liste aller auf diese 
Weise vorgeschlagenen Personen 
unter Angabe der Vertragsstaaten 
an, . die sie vorgeschlagen haben, 
und übermittelt sie den Vertrags­
staaten. 

(5) Die Ausschußmitglieder 
werden für vier Jahre gewählt. 
Auf erneuten Vorschlag können 
sie wiedergewählt werden. Die 
Amtszeit von fünf der bei der 
ersten Wahl gewählten Mitglie­
der läuft jedoch nach zwei Jahren 
ab; unmittelbar nach der ersten 
Wahl werden die Namen dieser 
fünf Mitglieder vorn Vorsitzen-

65 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 31

www.parlament.gv.at



the chairman of, the meeting 
referred to in paragraph 3 of this 
article. 

6. If a member of the Commit­
tee dies- or resigns or for any 
other cause can no longer per­
form his Committee duties, the 
State Party which nominated hirn 
shall appoint another expert from 
among its nation als to serve for 
the remainder of his term, subject 
to the approval of the majority of 
the States Parties. The approval 
shall be considered given unless 
half or more of the States Parties 
respond negatively within six 
weeks after having been informed 
by the Secretary-General of the 
United Nations of the proposed 
appointment. 

7. States Parties shall be 
responsible for the expenses of 
the members of the Committee 
while they are in performance of 
Committee duties. 

Article 18 

1. The Committee shall elect its 
officers for a term of two years. 
They may be re-elected. 

2. The Committee shall estab­
lish its own rules of procedure, 
but these rules shall provide, inter 
alia, that: 

(a) Six members shall constitute 
a quorum; 

(b) Decisions of the Committee 
shall be made by a majority 
vote of the members pres­
ent. 

3. The Secretary-General of 
the United Nations shall provide 
the necessary staff and facilities 
for the effective performance of 
the functions of the Committee 
under this Convention. 

4. The Secretary-General of 
the United Nations shall convene 
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mentionnee au paragraphe 3 du 
present article. 

6. Si un membre du Comite 
decede, se demet de ses fonctions 
ou n'est plus en mesure pour 
quelque autre raison de s'acquit­
ter de ses attributions au Comite, 
l'Etat partie qui I'a designe 
nomme parmi ses ressortissants 
un autreexpert qui siege au 
Comite pour la partie du mandat 
restant a courir, sous reserve de 
I'approbation de la majorite des 
Etats parties. Cette approbation 
est consideree comme acquise a 
moins que la moitie des Etats par­
ties ou davantage n'emettent une 
opinion defavorable dans un delai 
de six semaines a compter du 
moment ou ils ont ete informes 
par le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
de la nomination proposee. 

7. Les Etats parties prenn~nt ä. 
,leur charge les depenses des 
membres du Comite pour la 
periode ou ceux-ci s'acquittent de 
fonctions au Comite. 

Article18 

1. Le Comite elit son bureau 
pour une periode de deux ans. 
Les membres du bureau so nt 
reeligibles. 

2. Le Comite etablit lui-meme 
son reglement interieur; celui-ci 
doit, toutefois, contenir notam­
ment les dispositions suivantes: 

a) Le quorum est de six mem­
bres; 

b) Les decisions du Comite 
sont prises a la majorite des 
membres presents. 

3. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
met a la disposition du Comite le 
personnel et les installations 
materielles qui lui sont neces­
saires pour s'acquitter efficace­
ment des fonctions qui lui so nt 
confiees en vertu de la presente 
Convention. 

4. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
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den der in Absatz 3 genannten 
Versammlung durch das Los 
bestimmt. 

(6) Stirbt ein Ausschußmit­
glied, tritt es zurück oder kann es 
aus irgendeinem anderen Grund 
seine Aufgaben im Ausschuß 
nicht mehr wahrnehmen, so 
ernennt der Vertragsstaat, der es 
vorgeschlagen hat, vorbehaltlich 
der Zustimmung der Mehrheit 
der Vertragsstaaten einen ande­
ren Sachverstäriaigen semer 
Staatsangehörigkeit, der dem 
Ausschuß während der restlichen 
Amtszeit angehört. Die Zustim­
mung gilt als erteilt, sofern sich 
nicht mindestens die Hälfte der 
Vertrags staaten binnen sechs 
Wochen, nachdem sie vom Gene­
ralsekretär der Vereinten N atio­
nen von der vorgeschlagenen 
Ernennung unterrichtet wurde, 
dagegen ausspricht. 

(7) Die Vertrags staaten kom­
men für die Ausgaben auf, die 
den Ausschußmitgliedern bei der 
Wahrnehmung von Aufgaben des 
Ausschusses entstehen. 

Artikel 18 

(1) Der Ausschuß wählt seinen 
Vorstand für zwei Jahre. Eine 
Wiederwahl der Mitglieder des 
Vorstandes 1st zulässig. 

(2) Der Ausschuß gibt sich eine 
Geschäftsordnung, die unter 
anderem folgende Bestimmungen 
enthalten muß: 

a) Der Ausschuß ist bei Anwe­
senheit von sechs Mitglie­
dern beschlußfähig; 

b) der Ausschuß faßt seine 
Beschlüsse mit der Mehrheit 
der anwesenden Mitglieder. 

(3) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen stellt dem 
Ausschuß das Personal und die 
Einrichtungen zur Verfügung, 
die dieser zur wirksamen Durch­
führung der ihm nach diesem 
Übereinkommen obliegenden 
Aufgaben benötigt. 

( 4) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen beruft die 
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the initial meeting of the Com­
mittee. After its initial meeting, 
the Committee shall meet at such 
times as shall be provided in. its 
rules of procedure. 

5. The States Parties shall be 
responsible for expenses incurred 
in connection with the holding of 
meetingsof the States Parties and 
of the Committee, including 
reimbursement to the United 
Nations for any expenses, such as 
the cost of staff and facilities, 
incurred by the United Nations 
pursuant to paragraph 3 of this 
article. 

Article 19 

1. The States Parties shall sub­
mit to the Committee, through 
the Secretary-General of the 
United Nations, reports on the 
measures they have taken to give 
effect to their undertakings under 
this Convention, within one year 
after the entry into force of the 
Convention for the State Party 
concerned. Thereafter the States 
Parties shall submit supplemen­
tary reports every four years on 
any new measures taken and such 
other reports as the Committee 
may request. 

2. TheSecretary-General of 
the United Nations shall transmit 
the reports to all States Parties. 

3. Each report shall be consid­
ered by the Committee which 
may make such general com­
ments on the report as it may 
consider appropriate and shall 
forward these to the State Party 
concerned. That State Party may 
respond with any observations it 
chooses to the Committee. 

4. The Committee may, at its 
discretion, decide to include any 
comments made by it in accord­
ance with paragraph 3 of this arti­
cle, together with the observa­
tions thereon received from the 
State Party concerned, in its 
annual report made in accord­
ance with article 24. If so 
requested by the State Party con­
cerned, the Committee mayaIso 
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convoque les membres du Comite 
po ur la premiere reunion. Apres 
sa premiere reunion, le Comite se 
reunit a toute occasion prevue par 
son reglement interieur. 

5. Les Etats parties prennent a 
leur charge les depenses occasion­
nees par la tenue de reunions des 
Etats parties et du Comite, y 
compris le remboursement a 
l'Organisation des Nations Unies 
de tous frais, tels que depenses de 
personnel et cout d'installations 
materielles, que I'Organisation 
aura engages conformement au 
paragraphe 3 du present article. 

Article 19 

1. Les Etats parties presentent 
au Comite, par I'entremise du 
Secretaire general de I'Organisa­
tion des Nations Unies, des rap­
ports sur les mesures qu'ils Ont 
prises pour donner effet aleurs 
engagements en vertu de la pre­
sente Convention, dans un delai 
d'un an a compter de I'entree en 
viqueur de la Convention pour 
l'Etat partie interesse. Les Etats 
parties presentent ensuite des rap­
ports complementaires tous les 
quatre ans sur toutes nouvelles 
mesures prises, et tous autres rap­
ports demandes par le Comite. 

2. Le Secretaire general de 
I'Organisation des Nations Unies 
transmet les rapports a tous les 
Etats parties. 

3. Chaque rapport est etudie 
par le Comite, qui peut faire les 
commentaires d'ordre general sur 
le rapport qu'il estime appropries 
et qui trans met lesdits commen­
taires a l'Etat partie interesse. Cet 
Etat partie peut communiquer en 
reponse au Comite toutes obser­
vations qu'il juge utiles. 

4. Le Comite peut, a sa discre­
tion, decider de reproduire dans 
le rapport annuel qu'il etablit 
conformement a l'article 24 tous 
commentaires formules par lui en 
vertu du paragraphe 3 du present 
article, accompagnes des observa­
tions rec;:ues a ce sujet de l'Etat 
partie interesse. Si l'Etat partie 
interesse le demande, le Comite 
peut aussi reproduire le rapport 

erste Sitzung ses Ausschusses ~in. 
N ach seiner ersten Sitzung tritt 
der Ausschuß zu den in seiner 
Geschäftsordnung vorgesehenen 
Zeiten zusammen. 

(5) Die Vertragsstaaten kom­
men für die Ausgaben auf, die im 
Zusammenhang mit der Abhal­
tung von Versammlungen der 
Vertragsstaaten und Sitzungen 
des Ausschusses entstehen; dazu 
gehört auch die Erstattung aller 
Ausgaben, wie beispielsweise der 
Kosten für Personal und Einrich­
tungen, die den Vereinten Natio­
nen nach Absatz 3 entstanden 
sind. 

Artike119 

(1) Die Vertragsstaaten legen 
dem Ausschuß über den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
innerhalb eines Jahres nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkom­
mens für den betreffenden Ver­
tragsstaat Berichte über die Maß­
nahmen vor, die sie zur Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen aus dem 
Übereinkommen getroffen haben. 
Danach legen die Vertragsstaaten 
alle vier Jahre ergänzende 
Berichte über alle weiteren Maß­
nahmen sowie alle sonstigen 
Berichte vor, die der Ausschuß 
anfordert.' 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen leitet die 
Berichte allen Vertragsstaaten zu. 

(3) Der Ausschuß prüft jeden 
Bericht; er kann ihn mit den ihm 
geeignet erscheinenden allgemei­
nen Bemerkungen versehen und 
leitet diese dem-betreffenden Ver­
tragsstaat zu. Dieser kann dem 
Ausschuß hierzu jede Stellung­
nahme übermitteln, die er abzu­
geben wünscht. 

(4) Der Ausschuß kann nach 
eigenem Ermessen beschließen, 
seine Bemerkungen nach 
Absatz 3 zusammen mit den hier­
auf eingegangenen Stellungnah­
men des betreffenden Vertrags­
staats in seinen gemäß Artikel 24 
erstellten Jahresbericht aufzuneh­
men. Auf Ersuchen des betreffen­
den Vertragsstaats kann der Aus­
schuß auch eine Abschrift' des 
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include a copy of the report sub- pn~sente au titre du paragraphe 1 
mitted under paragraph 1 of this du present article. 
article. 

Article 20 

1. If the Committee recelves 
reliable information which 
appears to it to contain well­
founded indications that torture 
is being systematically practised 
in the territory of aState Party, 
the Committee shall invite that 
State. Party to co-operate in the 
examination of the information 
and t~ this end to submit observa­
tions with regard to the informa­
tion concerned. 

2. Taking into account any 
observations which may have 
been submitted by the State Party 
concerned, as weil as a:ny other 
relevant information available to 
it, the Committee may, if it 
decides that this is warranted, 
designate one or more of its 
members to make a confidential 
inquiry and to report to the Com­
mittee urgently. 

3. If an inquiry is made in 
accordance with paragraph 2 of 
this article, the Committee shall 
seek the co-operation of the State 
Party concerned. In agreement 
with that State Party, such an 
inquiry may include a .visit to its 
territory. 

4. After examining the findings 
of its member or members sub­
mitted in accordance with para­
graph 2 of this article, the Com­
mittee shall transmit these find­
ings to the State Party concerned 
together with any comments or 

, suggestions which seem appropri­
ate in view of the situation. 

5. All the proceedings of the 
Committee referred to in para­
graphs 1 to 4 of this article shall 
be confidential, andl at all stages 
of the proceedings the co-opera­
tion of the State Party shall be 
sought. After such proceedings 
have been completed with regard 
to an inquiry made in accordance 
with paragraph 2, the Committee 

Article 20 

1. Si le Comite re<;oit des ren­
seignements credibles qui lui sem­
blent contenir des indications 
bien fondees que la torture est 
pratiquee systematiquement sude 
territoire d'un Etat partie, il invite 
ledit Etat a cooperer dans l'exa­
men des renseignements et, a 
cette fin, a lui faire part de ses 
observations a ce sujet. 

2. En tenant compte de toutes 
observations eventuellement pre­
sentees par l'Etat partie interesse 
et de tous ,autres renseignements 
pertinents dont il dispose, le 
Comite peut, s'il juge que cela se 
justifie, charger un ou plusieurs 
de ses membres de proceder a une 
enquete confidentielle et de lui 
faire rapport d'urgence. 

3. Si une enquete est faite en 
vertu du paragraphe 2 du present 
article, le Comite recherche la 
cooperation de l'Etat partie inte­
resse. En accord avec cet Etat 
partie, l'enquete peut comporter 
une visite sur son territoire. 

4. Apres avoir examine les 
conclusions du membre ou des 

'membres qui lui sont soumises 
conformement au paragraphe 2 
du present article, le Comite 
transmet ces conclusions a l'Etat 
partie interesse, avec touS com­
mentaires ou suggestions qu'il 
juge appropries compte tenu de la 
situation. 

5. Tous les travaux du Comite 
dont il es fait mention aux para­
graphes 1 a 4 du present article 
sont confidentiels et, a toutes les 
erapes des travaux, on s'efforce 
d'obtenir la cooperation de l'Etat 
partie. Une fois acheves ces tra­
vaux relatifs a une enquete menee 
en vertu du paragraphe 2, le 
Comite peut, apres consultations 

nach' Absatz 1 
Berichts beifügen. 

Artikel 20 

13 

vorgelegten 

(1) Erhält der Ausschuß zuver­
lässige Informationen, die nach 
seiner Meinung wohlbegründete 
Hinweise darauf enthalten, daß 
im Hoheitsgebiet eines Vertrags­
staats systematisch Folterungen 
stattfinden, so fordert der Aus­
schuß diesen Vertragsstaat auf, 
bei der Prüfung der Informatio­
nen mitzuwirken und zu diesem 
Zweck Stellungnahmen zu den 
Informationen abz.ugeben. 

(2) Wenn es . der. Ausschuß 
unter Berücksichtigung der von 
dem betreffenden Vertrags staat 
abgegebenen Stellungnahmen 
sowie aller sonstigen ihm zur 
Verfügung stehenden einschlägi­
gen Informationen für gerechtfer­
tigt hält, kann er eines oder meh­
rere seiner Mitglieder beauftra­
gen, eine vertrauliche Untersu­
chung durchzuführen und ihm 
sofort zu berichten. 

(3) Wird eine Untersu~hung 
nach Absatz 2 durchgeführt, so 
bemüht sich der Ausschuß um die 
Mitwirkung des betreffenden 
Vertr~gsstaats. Im Einvernehmen 
mit diesem Vertragsstaat kann 
eine solche Untersuchung einen 
Besuch in dessen Hoheitsgebiet 
einschließen. 

(4) Nachdem der Ausschuß die 
von seinem Mitglied oder seinen 
Mitgliedern nach Absatz 2 vorge­
legten Untersuchungsergebnisse 
geprüft hat, übermittelt er sie 
zusammen mit allen angesichts 
der Situ'ation geeignet erschei­
nenden Bemerkungen oder V or­
schlägen dem betreffenden Ver­
tragsstaat. 

(5) Das gesamte in den Absät­
zen.l bis 4 bezeichnete Verfahren 
deiAusschusses ist vertraulich; in 
jedem Stadium des Verfahrens 
wird die Mitwirkung des betref­
fenden Vertragsstaats angestrebt. 
Nachdem das mit einer Untersu­
chung gemäß Absatz 2 zusam­
menhängende Verfahren abge­
schlossen ist, kann der Ausschuß 
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may, after consultations with the 
State Party concerned, decide.to 
include a summary account of the 
results of the proceedings in its 
an nu al report made in accord­
ance with article 24. 

Article 21 

1. AState Party to this Con­
vention may at any time declare 
under this article that it recog­
nizes the competence of the 
Committee to receive and con­
sider communications to the 
effect that aState Party claims 
that another State Party is not 
fulfilling its obligations und er this 
Convention. Such communica­
tions may be reteived and consid­
ered according to the procedures 
laid down in this article only if 
submitted by aState Party which 
has made a declaration recogniz­
ing in regard to itself the compe­
tenceof the Committee. No com­
munication shall be dealt with by 
the Committee under this article 
if it concerns aState Party which 
has not made such a declaration. 
Communications received under 
this article shall be dealt with in 
accordance with the following 
procedure: 

(a) If aState Party considers 
that another State Party is 
not giving effect to the pro­
visions of this Convention, 
it may, by written communi­
cation, bring the matter to 
the attention of that State 
Party. Within three months 
after the receipt of the com­
munication the recelvlllg 
State shall afford the State 
which sent the communica­
tion an explanation or any 
other statement in writing 
clarifying the matter, which 
should indude; to the 
extent possible and p<,:rti­
nent, reference to domestic 
procedures and remedies 
taken, pending or available 
in the matter; 
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avec l'Etat partie interesse, deci­
der de faire figurer un compte 
rendu succinct des resultats des 
travaux dans le rapport annuel 
qu'il etablit conformement a 
l'article 24. 

Article 21 

1. Tout Etat partie a la pre­
sente Convention peut, en vertu 
du present artide, dedarer atout 
moment qu'il reconnait la compe­
tence du Comite pour recevoir et 
examiner des communications 
dans lesquelles un Etat partie pre­
tend qu'un autre Etat partie ne 
s'acquitte pas de ses obligations 
au titre de la presente Conven­
tion. Ces communications ne peu­
vent etre re~ues et examinees 
conformement' au present artide 
que si elles emanent d'un Etat 
partie qui a fait une dedaration 
reconnaissant, en ce qui le 
concerne, la· competence du 
Comite. Le Comite ne re90it 
aucune communication interes­
sant un Etat partie qui n'a pas fait 
une teile dedaration. La proce­
dure ci-apn!s s'applique a l'egard 
des communications re~ues en 
vertu du present article: 

a) Si un Etat partie a la pre­
sente Convention estime 
qu'un autre Etat egalement 
partie a la Convention n'en 

. applique pas les disposi-
tions, il peut appeler, par 
communication ecrite, 
l'attention de cet Etat sur la 
question .. Dans un delai de 
trois mois a compter de la 
date de reception de la com­
munication, l'Etat destina­
taire fera tenir a l'Etat qui a 
adresse la communication 
des explications ou toutes 
autres dedarations ecrites 
elucidant la question, qui 
devront comprendre, dans 
toute la mesure possible et 
utlie, des indications sur ses 
n!gles de procedure et· sur 
les moyens de recours, soit 
deja utilises, soit en ins­
tance, soit encore ouverts; 

nach Konsultation des betreffen­
den Vertrags staats beschließen, 
eine Zusammenfassung der 
Ergebnisse des Verfahrens in sei­
nen nach Artikel 24 erstellten 
Jahresbericht auf:Z:unehmen. 

Artikel 21 

(1) Ein Vertragsstaat kann auf 
Grund dieses Artikels jederzeit 
erklären, daß er die Zuständig­
keit des Ausschusses zur Entge­
gennahme und Prüfung von Mit­
teilungen anerkennt, in denen ein 
Vertragsstaat geltend macht, ein 
anderer Vertragsstaat komme sei­
nen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen nicht nach. 
Diese Mitteilungen können nur 
dann nach den in diesem Artikel 
festgelegten Verfahren entgegen­
genommen und geprüft werden, 
wenn sie von einem Vertragsstaat 
eingereicht werden, der für sich 
selbst die Zuständigkeit des Aus­
schusses durch eine Erklärung 
anerkannt hat. Der Ausschuß 
darf keine Mitteilung auf Grund 
dieses Artikels behandeln, die 
einen Vertragsstaat betrifft, der 
keine derartige Erklärung abge­
geben hat. Auf Mitteilungen, die 
auf Grund dieses Artikels einge­
hen, ist folgendes Verfahren 
anzuwenden: 

a) Ist ein Vertragsstaat der 
Auffassung, daß ein anderer 
Vertragsstaat die Bestim­
mungen dieses Überein­
kommens nicht durchführt, 
so kann er den anderen 
Staat durch eine schriftliche 
Mitteilung darauf hinwei­
sen. Innerhalb von drei 
Monaten nach Zugang der 
Mitteilung hat der Emp­
fangsstaat dem Staat, der 
die Mitteilung übersandt 
hat, in bezug auf die Sache 
eine schriftliche Erklärung 
oder sonstige Stellung­
nahme zukommen· zu las­
sen, die, soweit es möglich 
und angebracht ist, einen 
Hinweis auf die in der 
Sache durchgeführten, 
anhängigen oder zur Verfü­
gung stehenden innerstaatli­
chen Verfahren und Rechts­
behelfe enthalten soll; 
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(b) If the matter is not adjusted 
to the satisfaction of both 
States Parties concerned 
within six months after the 
receipt by the recelVlng 
State of the initial commu­
nication, either State shall 
have the right to refer the 
matter to the Committee, by 
notice given to the Commit­
tee and to the other State; 

(c) The Committee shall deal 
with a matter referred to it 
under this artiele only after 
it has ascertained that all 
domestic remedies have 
been invoked and exhausted 
in the matter, in conformity 
with the generally recog­
nizedprinciples of interna­
tionallaw. This shall not be 
ihe rule where the applica­
tion of the remedies 1S 

unreasonably prolonged or 
is unlikely to bring effective 
relief to the person who is· 
the victim of the violation 
of this Convention; 

(d) The Committee shall hold 
elosed meetings when 
exammmg communications 
under this artiele; 

(e) Subject to the provisions of 
subparagraph (c), the Com­
mittee shall make available 
its good offices to the States 
Parties concerned with a 
view to a friendly solution 
of the matter on the basis of 
respect for the obligations 
provided for in this Con­
vention. For this purpose, 
the Committee may, when 
appropriate, set up an ad 
hoc conciliation commlS­
SlOn; 

(f) In any matter referred to it 
under this artiele, the Com­
mittee may call upon the 
States Parties concerned, 
referred to in subparagraph 
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b) Si, dans un delai de six mois 
a compter de la date de 
reception de la communica­
tion originale par l'Etat des­
tinataire, la question n'est 
pas reglee a la satisfaction 
des deux Etats parties inte­
resses, l'un comme l'autre 
auront le droit de la sou­
mettre au Comite, en adres­
sant une notification au 
Comite, amSl qu'a l'autre 
Etat interesse; 

c) Le Comite ne peut connai­
tre d'une affaire qui lui est 
soumise en vertu du present 
artiele qu'apres s'etre assure 
que tous les recours internes 
disponibles ont .ete utilises 
et epuises, conformement 
aux principes de droit inter­
national generalement 
reconnus. Cette regle ne 
s'applique pas dans les cas 
ou les procedures de 
recours excedent des dei ais 
raisonnables ni dans les cas 
ou il est peu probable que 
les procedures de recours 
donneraient satisfaction a la 
personne qui est la victime 
de la violation de la pre­
sente Convention; 

d) Le Comite tient ses seances 
a huis elos lorsqu'il examine 
les communications prevues 
au present artiele; 

e) Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea c), le 
Coinite met ses bons offices 
a la disposition des Etats 
parties interesses, afin de 
parvemr a une solution 
amiable de la question, fon­
dee sur le respect des obli­
gations prevues par la pre­
sente Convention. Acette 
fin, le Comite peut, s'il 
l'estime opportun, etablir 
une commission de concilia­
tion ad hoc; 

f) Dans· toute affaire qui lui 
est soumise en vertu du pre­
sent artiele, le Comite peut 
demander aux Etats parties 
interesses, vises a l'alinea b), 

15 

b) wird die Sache nicht inner­
halb von sechs Monaten 
nach Eingang der einleiten­
den Mitteilung bei dem 
Empfangsstaat zur Zufrie­
denheit der beiden beteilig­
ten Vertragsstaaten gere­
gelt, so hat jeder der beiden 
Staaten das Recht, die 
Sache dem Ausschuß zu 
unterbreiten, indem er die­
sem und dem anderen Staat 
eine entsprechende Mittei­
lung macht; 

c) der Ausschuß befaßt sich 
mit emer ihm auf Grund 
dieses Artikels unterbreite­
ten Sache erst dann, wenn 
er sich Gewißheit verschafft 
hat, daß in der Sache alle 
innerstaatlichen Rechtsbe­
helfe m Übereinstimmung 
mit den allgemein aner­
kannten Grundsätzen des 
Völkerrechts eingelegt und 
erschöpft worden sind. Dies 
gilt nicht, wenn das Verfah­
ren bei der Anwendung der 
Rechtsbehelfe unangemes­
sen lange gedauert hat oder 
für die Person, die das 
Opfer einer Verletzung die­
ses Übereinkommens ge­
worden ist, keine wirksame 
Abhilfe erwarten läßt; 

d) der Ausschuß berät über 
Mitteilung auf Grund dieses 
Artikels in nichtöffentlicher 
Sitzung; 

e) sofern die Voraussetzungen 
des Buchstabens c erfüllt 
sind, stellt der Ausschuß 
den beteiligten Vertrags­
staaten seine guten Dienste 
zur Verfügung, um eme 
gütliche Regelung der 
Sache auf der Grundlage 
der Einhaltung der in die­
sem Übereinkommen vorge­
sehenen Verpflichtungen 
herbeizUführen. Zu diesem 
Zweck kann der Ausschuß 
gegebenenfalls eme Ad­
hoc-Vergleichskommission 
einsetzen; 

f) der Ausschuß kann in jeder 
ihm auf Grund dieses Arti­
kels unterbreiteten Sache 
die unter Buchstabe b 
genannten beteiligten Ver-
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(b), to supply any relevant 
information; 

(g) The States Parties con­
cerned, referred to in sub­
paragraph (b), shall have 
the right to be represented 
when the matter is being 
considered by the Commit­
tee and to make submissions 
orally and/or in writing; 

(h) The Committee shall, 
within twelve months after 
the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), 
submit areport: 

(i) If a solution within the 
terms of subparagraph 
(e) is reached, the Com­
mittee shall confine its 
report to a brief state­
ment of the facts and of 
the solution reached; 

(ii) If a solution within the 
terms of subparagraph 
(e) is not reached, the 
Committee shall con­
fine its report to abrief 
statement of the facts; 
the written submissions 
and record of the oral 
submissions made by 
the States Parties con­
cerned shall be attached 
to the report. 

In every matter, the report 
shall becommunicated to 
the States Parties con­
cerned. 

2. The provisions of this article 
shall come into force when five 
States Parties to this Convention 
have made declaratiohs under 
paragraph 1 of this article. Such 
declarations shall be deposited by 
the States Parties with the Secre­
tary-General of the United 
Nations, who shall trans mit 
copies thereof to the other States 
Parties. A declaration may be 
withdrawn at any time by notifi­
cation to the Secretary-General. 
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d~ lui fournir tout 
seignement pertinent; 

ren-

g) Les Etats parties interesses, 
vises a I'alinea b), ont le 
droit de se faire representer 
lors de I'examen de I'affaire 
par le Comite et de presen­
ter des observations orale­
me nt ou par ecrit, ou sous 
I'une et I'autre forme; 

h) Le Comite doit presenter un 
rapport dans un delai de 
douze mois a compter du 
jour ou il a re~u la notifica­
iion visee a I'alinea b): 

i) Si une solution a pu 
etre trouvee conforme­
ment aux dispositions 
de I'alinea e), le Comite 
se borne dans son rap­
port a un bref expose 
des faits et de la solu­
tion intervenue; 

ii) Si une solution n'a pu 
etre trouvee conforme­
ment aux dispositions 
de I'alinea e), le Comite 
se borne, dans son rap­
port, a un bref expose 
des faits; le texte des 
observations ecrites et 
le proces-verbal des 
observations orales pre­
sentees par les Etats 
parties interesses sont 
joints au rapport. 

Pour chaque affaire, le rap­
port est communique aux 
Etats parties interesses. 

2. Les dispositons du present 
article entreront en viguer lorsque 
cinq Etats parties a la presente 
Convention auront fait la decla­
ration prevue au paragraphe 1 du 
present article. Ladite declaration 
est deposee par l'Etat partie 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies, . ., 
qUl en commumque cople aux 
autres Etats parties. Une declara­
tion peut etre retiree atout 
mo.ment au moyen d'une notifica-

tragsstaaten auffordern, alle 
erheblichen Angaben beizu­
bringen; 

g) die unter Buchstabe b 
genannten beteiligten Ver­
tragsstaaten haben das 
Recht, sich vertreten zu las­
sen sowie mündlich und/ 
oder schriftlich Stellung zu 
nehmen, wenn die Sache 
vom Ausschuß 'verhandelt 
wird; 

h) der Ausschuß legt innerhalb 
von zwölf Monaten nach 
Eingang der unter Buch­
stabe b vorgesehenen Mit­
teilung einen Bericht vor: 

i) Wenn eine Regelung im 
Sinne des Buchstabens e 
zustandegekommen ist, 
beschränkt der Aus­
schuß semen Bericht 
auf eine kurze Darstel­
lung des Sachverhalts 
und der erzielten Rege­
lung; . 

ii) wenn eine Regelung im 
Sinne des Buchstabens e 
nicht zustande gekom­
men ist, beschränkt der 
Ausschuß seinen Be­
richt auf eine kurze 
Darstellung des Sach­
verhalts; die schriftli­
chen Stellungnahmen 
und das Protokoll über 
die mündlichen Stel~ 
lungnahmen der betei­
ligten Vertragsstaaten 
sind dem Bericht beizu­
fügen. 

In jedem Fall wird der 
Bericht den beteiligten Ver­
tragsstaaten übermittelt. 

(2) Die Bestimmungen dieses 
Artikels treten in Kraft, wenn 
fünf Vertrags staaten Erklärungen 
nach Abs'atz 1 abgegeben haben. 
Diese Erklärungen werden von 
den Vertrags staaten beim Gene­
ralsekretär der Vereinten N atio- . 
nen hinterlegt, der den anderen 
Vertragsstaaten Abschriften da­
von übermittelt. Eine Erklärung 
kann jederzeit durch eine an den 
Generalsekretär gerichtete Noti­
fikation zurückgenommen wer-
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Such a withdrawal shall not prej­
udice the consideration of any 
matter which is the subject of a 
communication already trans mit­
ted under this article; no further 
communication by any State 
Party shall be received under this 
article after the notification of 
withdrawal of the declaration has 
been received by the Secretary­
General, unless the State Party 
concerned has made a new dec­
laration. 

Article 22 

1. AState Party to this Con­
vention may at any time declare 
under this article that it recog­
nizes the competence of the 
Committee to receive and con­
sider communications from or on 
behalf of individuals subject to its 
jurisdiction who claim to be vic­
tims of a violation by aState 
Partyof the provisions of the 
Convention. No communication 
shall be received by the Commit­
tee if it concerns aState Party 
which has not made such a dec­
laration. 

2. The Committee shall con­
sider inadmissible any communi­
cation under this article which is 
anonymous or which it considers 
to be an abuse of the right of sub­
mission of such communications 
or to be incompatible with the 
provisions of this Convention. 

3. Subject to the provisions of 
paragraph 2, the Committee shall 
bring any communications sub­
mitted to it under this article to 
the attention of the State Party to 
this Convention which has made 
a declaration under paragraph 1 
and is alleged to be violating any 
provisions of the Convention. 
Within six months, the receiving 
State shall sub mit to the Commit­
tee written explanations or state­
ments clarifying the matter and 
the remedy, if any, that may have 
been taken'by that State. 
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tion adressee au Secretaire gene­
ral. Ce retrait est sans prejudice 
de l'examen de toute question qui 
fait l'objet d'une communication 
deja transmise en vertu du pre­
sent article; auctine autre commu­
nication d'un Etat partie ne sera 
re,<ue en vertu du present article 
apres que le Secretaire general 
aura re,<u notification du retrait 
de la declaration, a moins que 
1'.Etat partie interesse ait fait une 
nouvelle declaration. 

Article 22 

1. Tout Etat partie a la pre­
sente Convention peut, en vertu 
du present article, declarer atout 
moment qu'il reconnait la compe­
tence du Comite pour recevoir et 
examiner des communications 
presentees par ou po ur le compte 
de particuliers relevant de sa juri­
diction qui pretendent etre vic­
times d'une violation, par un Etat 
partie, des dispositions de la 
Convention. Le Comite ne re,<oit· 
au cu ne communication interes­
sant un Etat partie qui n'a pas fait 
une teIle declaration. 

2. Le Comite declare irrece­
vable toute communication sou­
mise en vertu du present article 
qui est anonyme ou qu'il consi­
dere etre un abus du droit de sou­
mettre de teIles communications, 
ou etre incompatible avec les dis­
positions de la presente Conven­
tion. 

3. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 2, le Comite porte 
toute communication qui lui est 
soumise en vertu du present arti­
cle a l'attention de l'Etat partie a 
la presente Convention qui a fait 
une declaration en vertu du para­
graphe 1 et a pretendument viole 
l'une quelconque des dispositions 
de la Convention. Dans les six 
mois qui suivent, ledit Etat s9u­
met par ecrit au Comite des expli­
cations ou declarations eclaircis­
sant la question et indiquant, le 
cas echeant, les mesures qu'il 
pourrait avoir prises pour reme­
dier a la situation. 

17 

den. Eine solche Zurücknahme 
berührt nicht die Prüfung einer 
Sache, die Gegenstand einer auf 
Grund dieses Artikels bereits vor­
genommenen Mitteilung ist; nach 
Eingang der Notifikation über 
die Zurücknahme der Erklärung 
beim Generalsekretär wird keine 
weitere . Mitteilung eines Ver­
tragsstaates auf Grund dieses 
Artikels entgegengenommen, es 
sei denn, daß der betroffene Vere 

tragsstaat eine neue Erklärung 
abgegeben hat. 

Artikel 22 

(1) Ein Vertragsstaat kann auf 
Grund dieses Artikels jederzeit 
erklären, daß er die Zuständig­
keit des Ausschusses zur Entge­
gennahme und Prüfung von Mit­
teilungen einzelner Personen 
oder im Namen einzelner Perso­
nen anerkennt, die der Hoheits­
gewalt des betreffenden Staates 
unterstehen und die geltend 
machen, Opfer einer Verletzung 
dieses Übereinkommens durch 
einen Vertragsstaat zu sein. Der 
Ausschuß darf keine Mitteilung 
entgegennehmen, die einen Ver­
tragsstaat betrifft, der keine der­
artige Erklärung abgegeben hat. 

(2) Der Ausschuß erklärt jede 
nach diesem Artikel eingereichte 
Mitteilung für unzulässig, die 
anonym ist oder die er für einen 
Mißbrauch des Rechts auf Einrei­
chung solcher Mitteilungen oder 
für unvereinbar mit den Bestim­
mungen dieses Übereinkommens 
hält. 

(3) Vorbehaltlich des Absat­
zes 2 bringt der Ausschuß jede . 
ihm nach diesem Artikel einge­
reichte Mitteilung dem Vertrags­
staat . zur Kenntnis, der eine 
Erklärung nach Absatz 1 abgege­
ben hat und dem vorgeworfen 
wird, eine Bestimmung dieses 
Übereinkommens verletzt zu 
haben. Der Empfangsstaat hat 
dem Ausschuß innerhalb von 
sechs Monaten schriftliche Erläu­
terungen oder Stellungnahmen 
zur Klärung der Sache zu über­
mitteln und die gegebenenfalls 
von ihm getroffenen Abhilfemaß­
nahmen mitzuteilen. 
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4. The Committee shall con­
sider communications received 
under this article in the light,of all 
information made available to it 
by or on behalf 0 the individual 
and by the State Party concerned. 

5. The· Committee shall not 
consider any communications 
from an individual under this arti­
de unless it has ascertained th~t: . 

(a) 

(b) 

The same matter has not 
been,and is not being, 
examined under another 
procedure of international 
investigation or settlement; 

The individual has 
exhausted all available do­
mestic remedies; this shall 
not be the rule where the 
application of the remedies 
is unreasonably prolonged 
or is unlikely to bring effec­
tive relief to the person who 
is the victim of the violation 
of this Convention. 

6. The Committee shall hold 
dosed meetings when examining 
communications under this arti­
de. 

7. The Committee shall for­
ward its views to the State Party 
concerned and to the individual. 

8. The provisions of this article 
shall come into force when five 
States Parties to this Convention 
have made declarations under 
paragraph 1 of this article. Such 
dedarations shall be deposited by 
the States Parties with the Secre­
tary-General of the United 
Nations, who shall transmit 
copies thereof to the other States 
Parties. A dedaration may be 
withdrawn at any time by notifi­
cation to the Secretary-General. 
Such a withdrawal shall not prej­
udice the consideration of any 
matter which is the subject of a 
communication already transmit­
ted under this artide; no further 
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4. Le Comite examine les com­
munications re~ues en vertu du 
pre~ent article en tenant ,compte 
de toutes les informations qui lui 
sont soumises par ou pour le 
compte du particulier et par l'Etat 
partie interesse. ~ 

5. Le Comite n'examinera 
;lucune comrimnication d'un par­
ticulier conformement au present 
artide sans s'etre assure que: 

a) La meme question n'a pas 
ete et n'est pas en cours 
d'examen devant une autre 
instance internationale 
d'enquete ou de reglement; 

b) Le particulier a epuise tous 
les recours internes disponi­
bles; cette regle ne s'appli­
que pas si les procedures de 
re co urs excedent des delais 
raisonnables ou s'il est peu 
probable qu'elles donne­
raient satisfactioI). au parti­
culier qui· est la victime 
d'une violation de la pre­
sente Convention. 

(4) Der Ausschuß prüft die ihm 
nach diesem Artikel zugegange­
nen Mitteilungen unter Berück­
sichtigung aller ihm von der Ein­
zelperson oder in deren Namen 
und von dem betroffenen Ver­
tragsstaat unterbreiteten Informa­
tionen. 

(5) Der Ausschuß prüft Mittei­
lungen einer Einzelperson auf 
Grund dieses Artikels erst dann, 
wenn er sich Gewißheit verschafft 
hat, 

a) daß dieselbe Sache nicht 
bereits in einem anderen 
internationalen Untersu­
chungs- oder Streitrege­
hingsverfahren geprüft 
wurde oder wird; 

b) daß die Einzelperson alle 
zur Verfügung stehenden 
innerstaatlichen Rechtsbe­
helfe erschöpft hat; dies gilt 
nicht, wenn das Verfahren 
bei der Anwendung der 
Rechtsbehelfe unangemes­
sen lange gedauert hat oder 
für die Person, die das 
Opfer einer Verletzung die­
ses Übereinkommens ge­
worden ist, keine wirksame 
Abhilfe erwarten läßt. 

6. Le Comite tient ses seances ä (6) Der Ausschuß berät über 
huis c10s lorsqu'il examine les Mitteilungen auf Grund dieses 
communications prevues dans le Artikels in nichtöffentlicher Sit-
present article. zung. 

7. Le Comite fait part de ses 
constatations ä ['Etat partie 
interesse et au particulier. 

8. Les dispositions du present 
article entreront en vigueur lors­
que cinq Etats parties ä la pre­
sente Convention auront fait la 
declaration prevue au para­
graphe 1 du present article. 
Ladite declaration est deposee 
par l'Etat partie aupres du Secre­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies, qui en com­
munique copie aux autres Etats 
paities. Une declaration peut etre 
retiree ä tout moment au moyen 
d'une notification adressee au 
Secretaire general. Ce retrait est 
sans prejudice de l'examen de 
toute question qui fait l'objet 
d'une communication dejä trans-

Ö') Der Ausschuß teilt seine 
Auffassungen dem betroffenen 
Vertragsstaat und der Einzelper­
son mit. 

(8) Die Bestimmungen· dieses 
Artikels treten in Kraft, wenn 
fünf Vertragsstaaten Erklärungen 
nach Absatz 1 abgegeben haben. 
Diese Erklärungen werden von 
den Vertragsstaaten beim Gene­
ralsekretär der Vereinten Na tio­
nen hinterlegt, der den anderen 
Vertrags staaten Abschriften 
davon übermittelt. Eine Erklä­
rung kann jederzeit durch eine an 
den Generalsekretär gerichtete 
Notifikation zurückgenommen 
werden. Eine solche Zurück­
nahme berührt nicht die Prüfung 
einer Sache, die Gegenstand einer 
auf Grund dieses Artikels bereits 
vorgenommenen Mitteilung ist; 
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communication by or on behalf 
of an individual shall be received 
under this article after the notifi­
cation of withdrawal of the dec­
laration has been received by the 
Secretary-General, unless the 
State Party has made a new dec­
laration. 

Article 23 

The members of the Commit­
tee and of the ad hoc conciliation 
commlSSlons which may be 
appointed under artide 21, para­
graph 1 (e), shall be entitled to 
the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission 
for the United Nations as laid 
down in the relevant sections of 
the Convention on the Privileges 
and Immunities of the United 
Nations. 

Article 24 

The Committee shall sub mit an 
annual report on i15 activities 
under this Convention to the 
States· Parties and to the General 
Assembly of the United Nations. 

PART III 

Article 25 

1. This Convention is open for 
signature by all States. 

2. This Conventionis subject 
to ratification. Instruments of rat­
ification shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 26 

This Convention is open to 
accession by all States. Accession 
shall be effected by the deposit of 
an instrument· of accession with 
the Secretary-General' of the 
United Nations. 
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mise en vertu du present article; 
aucune autre communication sou­
mise par ou pour le compte d'un 
particulier ne sera re~ue en vertu 
du present article apres que le 
Secretaire general aura re~u noti­
fication du retrait de la declara­
tion, a moins que l'Etat partie 
interesse ait fait une nouvelle 
declaration. 

Article 23 

Les membres du Comite et les 
membres des commissions de 
conciliation ad hoc qui pourraient 
etre nommes conformement a 
l'alinea e) du paragraphe 1 de 
l'article 21 ont droit aux facilites, 
privileges et immunite.s reconnus 
aux experts en mission pour 
I'Organisation des Nations Unies, 
tels qu'ils sont enonces dans les 
sections pertinentes de la 
Convention sur les privileges et 
les immunites des Nations Unies. 

Article 24 
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nach Eingang der Notifikation 
über die Zurücknahme der Erklä­
rung beim Generalsekretär wird 
keine weitere von einer Einzel­
person . oder in deren Namen 
gemachte Mitteilung auf Grund 
dieses Artikels entgegengenom­
men, es sei denn, daß der betrof­
fene Vertragsstaat eine neue 
Erklärung abgegeben hat. 

Artikeln 

Die Mitglieder des Ausschusses 
und der Ad -hoc-Vergleichskom -
missionen, die nach Artikel 21 
Absatz 1 Buchstabe e bestimmt 
werden können, haben Anspruch 
auf die Erleichterungen, V or­
rechte und Immunitäten, die in 
den einschlägigen Abschnitten 
des Übereinkommens über die 
Vorrechte und Immunitäten der 
Vereinten Nationen für die im 
Auftrag der Vereinten Nationen 
tätigen Sachverständigen vorgese­
hen sind. 

Artikel 24 

Le Comite presente aux Etats Der Ausschuß legt den Ver-
parties et a l'Assemblee generale tragsstaaten und der Generalver­
de l'Organisation des Nations sammlung der Vereinten Natio­
Unies un rapport annuel sur les 'nen einen Jahresbericht über 
activites qu'il aura entreprises en 'seine Tätigkeit auf Grund dieses 
application de la, presente Übereinkommens vor. 
Convention. 

TROISIEME PARTIE 

Article 25 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature de tous les 
Etats. 

2. La presente Convention est 
sujette a ratification. Les instru­
ments de ratification seront depo­

. ses aupres du Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 26 

Tous les Etats peuvent adherer 
a la presente Convention. L'adhe­
sion se fera par le depot d'un ins­
trument d'adhesion aupres du 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

TEIL III 

Artikel 25 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für alle Staaten zur Unter­
zeichnung auf. 

(2) Dieses Übereinkommen 
bedarf der Ratifikation. Die Rati­
fikationsurkunden werden beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt. 

Artikel 26 

Dieses Übereinkommen steht 
allen Staaten zum Beitritt offen. 
Der Beitritt erfolgt durch Hinter­
legung einer Beitrittsurkunde 
beim Generalsekretär der Verein­
ten Nationen. 
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Article 27 

1. This Convention shall enter 
iuto force on the thirtieth day 
after the date of the deposit with 
the' Secretary-General of the 
United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or 
acceSSlOn. 

2. For each State ratifying this 
Convention or acceding to it 
after the deposit of the twentieth 
instrument of ratification or 
accession, the Convention shall 
enter into force on the thirtieth 
day after the date of the deposit 
of its own instrument of ratifica­
tion or accession. 

Article 28 

1. Each State may, at,.the time 
of signature or ratification of this 
Convention or accession thereto, 
declare that it does not recognize 
the competence of the Committee 
provided for in article 20. 

2. Any State Party having 
made a reservation in ac cord an ce 
with paragraph 1 of this article 
may, at any time, withdraw this 
reservation by notification to the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 29 

1. Any State Party to this Con­
vention may propose an amend-

. ment and file it with 'the Secre­
tary-General of the United 
Nations. The Secretary-General 
shall thereupon communicate the 
proposed amendment to the 
States Parties with arequest that 
they notify hirn whether they 
favour a conference of States 
Parties for the purpose of consid­
ering and voting upon the prö­
posa!. In the event that within 
four months from the date of 
such communication at least one 
third of the States Parties favours 
such a conference,the Secretary­
General shall convene the confer­
ence under the auspices of the 
United Nations. Any amendment 
adopted by a majority of the 
States Parties present and voting 
at the conference shall be submit-
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Article 27 

1. La presente convention 
entrera en vigueur le trentieme 
jour apres la date du depot aupres 
du Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies du 
vingtieme instrument de ratifica­
ti on ou d'adhesion. 

Artikel 27 

(1) Dieses Übereinkommen 
tritt am dreißigsten Tag nach 
Hinterlegung der zwanzigsten 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen in Kraft. 

2. Pour tout Etat qui ratifiera (2) Für jeden Staat, der nach 
la presente Convention ouy Hinterlegung der zwanzigsten 
adherera apres le depot du' Ratifikations- oder Beitrittsur­
vingtieme instrument de ratifica- kunde dieses Übereinkommen 
tion ou d'adhesion, ra Conven- ratifiziert oder ihIll beitritt, tritt es 
tion entrera en vigueur le tren- am dreißigsten Tag nach Hinter­
tieme jour apres la date du depot legung seiner eigenen Ratifika­
par cet Etat de son instrument de tions- oder Beitrittsurkunde in 
ratification ou d'adhesion. Kraft. 

Article 28 

1. Chaque Etat pourra, au 
moment Oll il signera ou ratifiera 
la presente Convention ou y 
adherera, declarer qu'il ne recon­
nait pas la competence accordee 
au Comite aux termes de l'article 
20. 

2. Tout Etat partie qui aura 
formule une reserve conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 1 du present article pourra 
atout moment lever cette reserve 
par une notification adressee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

Article 29 

1. T out Etat partie a la pre­
sente Convention pourra propo­
ser un amendement et deposer sa 
proposition aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. Le Secretaire 
general communiquera la propo­
sition d'amendement aux Etats 
partis en leur demandant de lui 
faire savoir s'ils sont favorables a 
I'organisation d'une conference 
d'Etats parties en vue de I'examen 
de la proposition et de sa mise 
aux voix. Si, dans les quatre mois 
qui suivent la date d'une teile 
communication, le tiers au moins 
des Etats parties se prononcent en 
faveur de la tenue de ladite confe­
rence, le Secretaire general orga­
nisera la conference sous les 
auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amende­
ment adopte par la majorite des 

Artikel 28 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder der Ratifi­
kation dieses Übereinkommens 
oder dem Beitritt 'zu diesem 
erklären, daß er die Zuständig­
keit des in Artikel 20 vorgesehe­
nen Ausschusses nicht anerkennt. 

(i) Jeder V ertrag~staat, der 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen V orbe­
halt jederzeit durch eine an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation 
zurücknehmen. 

Artikel 29 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
eine Änderung dieses Überein­
kommens vorschlagen und seinen 
Vorschlag beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen einrei­
chen. Der Generalsekretär über­
mittelt sodann den Änderungs­
vorschlag den ' Vertragsstaaten 
mit der Aufforderung, ihm mitzu­
teilen, ob sie eine Konferenz der 
Vertragsstaaten zur Beratung und 
Abstimmung über den Vorschlag 
befürworten. Befürwortet inner­
halb von vier Monaten nach dem 
Datum der Übermittlung wenig­
stens ein Drittel der Vertragsstaa­
ten eine solche Konferenz, so 
beruft der Generalsekretär die 
Konferenz unter der Schirmherr­
schaft der Vereinten Nationen 
ein. Jede Änderung, die von der 
Mehrheit der auf der Konferenz 
anwesenden und abstimmenden 
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,ted by the Secretary-General to 
all the States Panies for accept­
ance. 

2. An amendment adopted in 
accordance with paragraph 1 of 
this anicle shall enter into force 
when two thirds of the States 
Panies to this Convention have 
notified the Secretary-General of 
the United Nations that they have 
accepted it in accordance with 
their respective constitutional 
processes. 

3. When amendments' enter 
into force, they shall be bin ding 
on those States Panies which, 
have accepted them, other States 
Pani es still being bound by the 
provisions of this Convention and 
any earlier amendments which 
they have .accepted. 

Article 30 

1. Any dispute between two or 
more States Panies concerning 
the interpretation or application 
of this Convention which cannot 
be settled through negotiation 
shall, at the request of one of 
them, be submitted to arbitration. 
If within six mönths from the 
date of the request for arbitration 
the Panies are unable to agree on 
'the organization of the arbitra­
tion, any one of those Parties 
may refer the dispute to the Inter­
national Coun of Justice by 
request in conformity with the 
Statute of the Court. 

2. Each State may, at the time 
of signature or ratification of this 
Convention or accession thereto, 
declare ,that it does not consid'er 
itself bound by paragraph 1 of 
this article. The other States Par­
ties shall not be bound by para­
graph 1 of this article with respect 
to any State Party having made 
such a reservation. 

3. Any State Party having 
made a reservation in accordance 
with paragraph 2 of this anicle 
may at any time withdraw this 
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Etats parties presents et votants i 
la conference sera soumis par le 
Secretaire general i I'acceptation 
de tous les Etats parties. 

2. Un amendement adopte 
selon les dispositions du para~ 
graphe 1 du present article 
entrera en vigueur lorsque les 
deux tiers des Etats parties i la 
presente Convention auront 
inforrne le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
qu'ils l'ont accepte conformement 
i la procedure prevue par leurs 
constitutions respectives. 

3. Lorsque les amendements 
entreront en vigueur, ils auront 
force obligatoire pour les Etats 
parties qui les auront acceptes, les 
autres Etats panies demeurant 
lies par les dispositions de la pre­
sente Convention et par tüus 
amendements anterieurs qu'ils 
a~ront acceptes. 

Article 30 

1. Tout differend entre deux 
ou plus des Etats panies concer­
nant I'interpretation ou l'applica­
tion de la presente Convention 
qui ne peut pas etre regle par voie , 
de negociation est soumis i I'arbi­
trage i la demande de I'un 
d'entre eux. Si, dans les six mois 
qui suivent la date de la demande 
d'arbitrage, les panies ne parvien­
nent pas i se mettre d'accord sur 
l'organisation de l'arbitrage, I'une 
quelconque d'entre elles peut sou­
mettre le differend i la Cour 
internationale de Justice en depo­
sant une requete conformement 
au Statut de la Cour. 

2. Chaque Etat pourra, au 
moment ou il signera ou ratifiera 
la presente Convention ou y 
adherera, declarer qu'il . ne se 
considere pas lie par les disposi­
tions du paragraphe '1 du present 
anicle. Les autres Etats panies ne 
seront pas lies par lesdites disposi­
tions envers tout Etat panie qui 
aura formule un'e telle reserve. 

3. Tout Etat partie qui aura 
formule une reserve conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 2 du present anicle pourra 

21 

Vertrags staaten beschlossen wird, 
wird vom Generalsekretär allen 
Vertrags staaten zur Annahme 
vorgelegt. 

(2) Eine nach Absatz 1 
beschlossene Änderung tritt in 
Kraft, wenn zwei Drittel der Ver­
tragsstaaten dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen notifi­
zien haben, daß sie die Änderung 
nach Maßgabe der in ihrer Ver­
fassung vorgesehenen Verfahren 
angenommen haben. 

(3) Treten die Änderungen in 
Kraft, so sind sie für die Ver­
tragsstaaten, die sie angenommen 
haben, verbindlich, während für 
die anderen Vertrags staaten wei­
terhin die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens und alle früher 
von ihnen angenommenen Ände­
rungen gelten. 

Artikel 30 

(1) Jede Streitigkeit zwischen 
zwei <;>der mehr Venragsstaaten 
über die Auslegung oder Anwen­
dung dieses Übereinkommens, 
die nicht durch Verhandlungen 
beigelegt werden kann,' ist auf 
Verlangen eines dieser Staaten 
einem Schiedsverfahren zu unter­
werfen. Können sich die Parteien 
binnen sechs Monaten nach dem 
Zeitpunkt, zu dem das Schieds­
verfahren verlangt worden ist, 
über seine Ausgestaltung nicht 
einigen, so kann jede dieser Par­
teien' die Streitigkeit dem Interna­
tionalen Gerichtshof unterbrei­
ten, indem sie einen seinem Statut 
entsprechenden Antrag stellt. 

(2) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder der Ratifi­
kation dieses Übereinkommens 
oder dem Beitritt zu diesem 
erklären, daß er 'sich durch 
Absatz 1 nicht als gebunden 
betrachtet. Die anderen Venrags­
staaten sind gegenüber einem 
Vertragsstaat, der einen solchen 
Vorbehalt gemacht hat, durch 
Absatz 1 nicht gebunden. 

(3) Ein Vertrags staat, der einen 
Vorbehalt nach Absatz 2 gemacht 
hat, kann diesen Vorbehalt jeder­
zeit durch eine an den Generalse-
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reservation by notificacion to the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 31 

1. AState Party may denounce 
this Convention by written notifi­
cation to the Secretary-General 
of the Uni ted Nations. Denuncia­
tion becomes effective one year 
after the date of receipt of the 
notification by the Secretary­
General. 

2. Such a denunciation shall 
not have the effect of releasing 
the State Party from its obliga­
tions under this Convention in 
regard to any act or omission 
which occurs prior to the date at 
which the denunciation becomes 
effective, nor shall denunciation 
prejudice in any way the contin­
ued consideration of any matter 
which is already under considera­
tion by the Committee prior to 
the date at which the denuncia­
tion becomes effective. 

3. Following the date at which 
the denunciation of aState Party 
becomes effective, the Committee 
shall not commence considera­
tion of any new matter regarding 
that State. 

Article 32 

The Secretary-General of the 
United Nations shall inform all 
States Members of the United 
Nations and all States which have 
signed this Convention or 
acceded to it of the following: 

(a) Signatures, ratifications and 
accessions under artieles 25 
and 26; 

(b) The date of entry into force 
of this Convention under 
artiele 27 and the date of 
the entry ihto force of any 
amendments under article 
29; 

(c) Denunciations under arti­
ele31. 
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atout moment lever cette reserve 
par une notification adressee au 
Secrhaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

Article 31 

1. Un Etat partie pourra 
denoncer la presente Convention 
par notification ecrite adressee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. La 
denonciation prend effet un an 
apres la date a laquelle la notifi­
cation aura ete rec;:ue par le Secre­
taire general. 

2. Une teile denonciation ne 
liberera pas l'Etat partie des obli­
gations qui lui incombent en 
vertu de la presente Convention 
en ce qui concerne tout acte ou 
toute omission commis avant la 
date a laquelle la denonciation 
prendra effet; elle ne fera nulle­
ment obstacle a la poursuite de 
l'examen de toute question dont 
le Comite etait deja saisi a la date 
a laquelle la denonciation a pris 
effet. 

3. Apres la date a laquelle la 
denonciation par un Etat partie 
prend effet, le Comite n'entre­
prend I'examen d'aucune 
question nouvelle concernant cet 
Etat. 

Article 32 

Le Secretaire general de 
I'Organisation des Nations Unies 
notifiera a tous les Etats Mem­
bres de l'Organisation des 
Nations Unies et a tous les Etats 
qui auront signe la presente 
Convention ou y auront adhere: 

a) Les signatures, les ratifica­
tions et les adhesions rec;:ues 
en application des articles 
25 et 26; 

b) La date d;entree en vigueur 
de la Convention en appli­
cation de l'artiele 27 et la 
date d'entree en vigueur de 
tout amendement en appli­
cation de l'article 29; 

c) Les denonciations rec;:ues en 
application de I' artiele 31. 

kretär der Vereinten Nationen 
gerichtete Notifikation zurü~k­
nehmen. 

Artikel 31 

(1) Ein Vertragsstaat kann die­
ses Übereinkommen durch eine 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gerichtete 
schriftliche Notifikation kündi­
gen. Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang der Notifika­
tion beim Generalsekretär wirk­
sam. 

(2) Eine solche Kündigung ent­
hebt den Vertragsstaat nicht der 
Verpflichtungen, die er auf 
Grund dieses Übereinkommens in 
bezug auf vor dem Wirksamwer­
den der Kündigung begangene 
Handlungen oder Unterlassun­
gen hat; die Kündigung berührt 
auch nicht die weitere Prüfung 
einer Sache, mit welcher der Aus­
schuß bereits vor dem' Wirksam­
werden der Kündigung befaßt 
war. 

(3) Nach dem Tag, an dem die 
Kündigung eines Vertragsstaats 
wirksam wird, darf der Ausschuß 
nicht mit der Prüfung einer neuen 
diesen Staat betreffenden Sache 
beginnen. 

Artikel 32 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen unterrichtet alle 
Mitgliedstaaten der Vereinten 
Nationen und alle Staaten, die 
dieses Übereinkommen unter­
zeichnet haben oder ihm beige­
treten sind, 

a) von den Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Beitrit­
ten nach den Artikeln 25 
und 26; 

b) vom Zeitpunkt des Inkraft~ 
tretens dieses Übereinkom­
mens nach Artikel 27 und < 

vom Zeitpunkt des Inkraft­
tretens von Änderungen 
nach ~rtikel 29; 

c) von den Kündigungen nach 
Artikel 31. 
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Article 33 

1. This Convention, of which 
the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary­
General of the United Nations. 

2. The SeCretary-General of 
the United Nations shall transmit 
certified copies of this Conven­
ti on to all States. 

DECLARA TIONS 

On the occasion of its acces­
sion to -the Convention against 
T orture and Other Cruel, Inhu­
man or Degrading Treatment or 
Punishment (hereinafter referred 
to as the Convention) the Repu­
blic of Austria declares that: 

1. Austria will establish its 
jurisdiction in accordance 
with article 5 of the Con­
vention irrespective of the 
laws applying to the place 
where the offence occurred, 
but in respect of para­
graph 1 (c) only if prosecu­
tion by aState having juris­
diction under paragraph 1 
(a) or paragraph 1 (b) is not 
to be expected. 

2. Austria regards article 15 as 
the legal basis for the inad­
missibility provided for 
therein of the use of state­
ments which are established 
to have been made as a 
result of torture. 

3. In accordance with arti­
cle 21 of the Convention, 
Austria recognizes the 
competence of the Commit­
tee against Torture to 
receive and consider com­
munications to the effect 
that aState Party claims 
that another State Party is 
not fulfilling its obligations 
under this Convention. 
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Article 33 

1. La presente Convention, 
dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, franc;:ais et 
russe font egalement foi, sera 
deposee aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2.Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
fera tenir une copie certifiee 
conforme de la presente Conven­
tion a tous les Etats. 

DECLARA TIONS 

A l'occasion de son adhesion a 
la Convention contre la torture et 
autres peines ou traitements 
cruels, inhumains ou degradants 
(appelee par la suite la «Conven­
tion») la Republique d' Autriche 
declarece qui suit: 

1. L'Autriche etablira sa com­
petence, conformement a 
l'article 5 de la Convention, 
independamment de la 
legislation du lieu OU 
l'infraction aura ete com­
mise, mais dans les cas du 
paragraphe 1, lettre c, seule­
ment lorsqu'on ne peut pas 
compter que l'Etat compe­
tent selon le paragraphe 1, 
lettres a et b, engagera la 
poursuite penale. 

2. L'Autriche considere l'arti­
cle 15 comme la base legale 
pour l'inadmissibilire, pre­
vue par cet article, d'invo­
quer des declarations dont il 
est etabli qu'elles ont ete 
obtenues par la torture. 

3. L'Autriche reconnait, en 
vertu de l'article 21 de la 
Convention, la competence 
du Comite contre la torture 
pour recevoir et examiner 
des communications dans 
lesquelles un Etat partie pre­
tend qu'un autre Etat partie 
ne s'acquitte pas de ses obli­
gations au titre de la pre­
sente Convention. 

23 

Artikel 33 

(1) Dieses Übereinkommen, 
dessen arabischer, chinesischer, 
englischer, französischer, russi­
scher und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, 
wird beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermittelt 
allen Staaten beglaubigte 
Abschriften dieses Übereinkom­
mens. 

(Übersetzung) 

ERKLÄRUNGEN 

Die Republik Österreich 
erklärt anläßlich des Beitrittes 
zum Übereinkommen gegen Fol­

. ter und andere grausame, 
unmenschliche oder erniedri­
gende Behandlung oder Strafe 
(im folgenden "Übereinkommen" 
genannt): 

1. Österreich wird die 
Gerichtsbarkeit gemäß 
Art. 5 des Übereinkommens 
unabhängig von den Geset­
zen des Tatortes in 
Anspruch nehmen, im Fall 
des Abs. 1 lit. c jedoch nur 
dann, wenn eine Strafverfol­
gung durch einen nach 
Abs. 1 lit. a und b zur 
Gerichtsbarkeit berufenen 
Staat nicht zu erwarten ist. 

2. Österreich betrachtet 
Art. 15 als gesetzliche 
Grundlage für die darin 
vorgesehene U nzulässigkeit 
der Verwendung von Aussa­
gen, die nachweislich durch 
Folter herbeigeführt worden 
sind. 

3. Österreich anerkennt im 
Sinne des Art. 21 des Über­
einkommens die Zuständig­
keit des Ausschusses gegen 
Folter zur Entgegennahme 
und Prüfung von Mitteilun­
gen, in denen ein Vertrags­
staat geltend macht, ein 
anderer Vertragsstaat 
komme seinen Verpflichtun­
gen aus diesem Überein­
kommen nicht nach. 
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4. In accordance with arti­
cle 22, paragraph 1, Austria 
recognizes the competence 
of the Committee against 
Torture to receive and con­
sider communications from 
or on behalf of individuals ' 
subject to Austrian jurisdic­
tion who claim to be victims 
of a violation of the provi­
sions of the Convention. 
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4. L'Autriche reconnait, en 
vertu de l'article 22, para­
graphe1, la competence du 
Comite contre la torture 
pour recevoir et examiner 
des communications presen­
teeS par ou pour le compte 
de particuliers relevant de sa 
juridiction qui pretendent 
etre victimes d'une viola­
tion, par un Etat partie, des 
dispositions de la Conven­
tion. 

4. Österreich anerkennt im 
Sinne des Art. 22 Abs. 1 die 
Zuständigkeit des Ausschus­
ses gegen Folter zur Entge­
gennahme und Prüfung von 
Mitteilungen einzelner Per­
sonen oder im Nam,en ein-' 
zelner Personen, die der 
österreichischen Hoheitsge­
walt unterstehen. und die 

, geltend machen, Opfer 
einer Verletzung dieses 
Übereinkommens zu sein. 
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VORBLATT 

Problem: 

Folter und andere grausame, unmenschliche oder erniedrigende Behandlung oder Bestrafung ist ein 
besonders schwerer Verstoß gegen dU: Grundrechte. Deshalb wird deren internationale Ächtung ange­
strebt. 

Lösung: 

Ratifikation des Übereinkommens gegen Folter und andere grausame, unmenschliche o'der erniedri­
gende Behandlung oder Strafe, das im Rahmen der Vereinten Nationen ausgearbeitet worden ist. 

Alternativen: 

Keine 

Kosten: 

Derzeit noch nicht bezifferbar. Eine arbeitsmäßige Übernahme der Kosten des "Komitees gegen 'die 
Folter" ist vorgesehen. Darüber hinaus könnte die Schaffung je eines zusätzlichen Dienstpostens im Bun­
desministerium für auswärtige Angelegenheiten und im Bundeskanzleramt-Verfassungsdienst im Hin­
blick auf eine allenfalls notwendig werdende Vertretung der Republik Österreich vor dem Ausschuß gegen 
die Folter in Staaten- bzw. Individualbeschwerdeverfahren erfordeflich werden. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Bei der "Konvention der Vereinten Nationen 
gegen die Folter und andere grausame, unmenschli­
che oder erniedrigende Behandlung oder Bestra­
fung" handelt es sich um einen Staatsvertrag auf 
Gesetzesstufe, dem kein politischer Charakter 
zukommt. Dieses Übereinkommen hat gesetzän­
dernden bzw. gesetzesergänzenden Charakter und 
bedarf daher gemäß Art.50 Abs.1 B-VG der 
Genehmigung durch den Nationalrat. Die Konven­
tion ist der unmittelbaren Anwendung im inner­
staatlichen Rechtsbereich zugänglich, sodaß eine 
Erlassung von Gesetzen gemäß Art.' 50 Abs. 2 
B-VG nicht erforderlich ist; sie enthält keine ver­
fassungsändernden Bestimmungen. 

. Die Generalversammlung der Vereinten Natio­
nen hat am 10. Dezember 1984 ohne Abstimmung 
dieses Übereinkommen angenommen (Resolution 
39/46). Österreich war von Anfang an mit der Aus­
arbeitung dieses Übereinkommens verbunden und 
hat auch den erwähnten Resolutionsentwurf mit­
eingebracht. Die Verabschiedung dieser Konven­
tion wurde als eines der wesentlichsten Ergebnisse 
der 39. Generalversammlung der Vereinten Natio­
nen bezeichnet, welches einen entscheidenden 
Schritt im Kampf gegen die Folter auf weltweiter 
Ebene darstellen würde. 

Die Konvention verpflichtet die Vertragsstaaten, 
die Folter auf ihrem Staatsgebier., in jeder Form 
unter allen Umständen durch effektive Maßnah­
men zu verhindern und unter Strafsanktion zu steI­
len. Weder Krieg noch innenpolitische Instabilität 
können als Rechtfertigung für Folter geltend 
gemacht werden. Ferner ist ein System universeller 
Jurisdiktion vorgesehen, um sicherzustellen, daß 
Personen, die der Folter beschuldigt werden, ent­
weder einem Strafverfahren unterzogen oder aus­
geliefert werden. Besteht kein Auslieferungsvertrag, 
so kann die Konvention als Rechtsgrundlage für 
die Auslieferung in bezug auf die begangene Straf­
tat angesehen werden. Die Vertragsstaaten sind 
auch verpflichtet, Verhaftungen, Ausweisungen 
und Methoden, welche Festnahme, Haft oder 
Gefangenhaltung betreffen, einer regelmäßigen 
Überprüfung zu unterziehen, um alle Fälle von Fol­
terung zu verhindern. Den Opfern einer Folter-

handlung ist umfassender Rechtsschutz sowie das 
,Recht auf Wiedergutmachung, angemessene Ent­

schädigung sowie möglichst vollständige Rehabili­
tierung zu gewähren. 

Überdies ist die Errichtung eines aus zehn unab­
hängigen Experten bestehenden "Komitees gegen 
die Folter" vorgesehen, dem bestimmte Befugnisse 
zur Überwachung der Einhaltung der Konventions­
bestimmungen durch die Vertrags staaten zustehen. 
Zum Unterschied von den bisherigen von den Ver­
einten Nationen angenommenen Menschenrechts­
instrumenten bedarf es der ausdrücklichen Erklä­
rung eines Staates, um die Zuständigkeit dieses 
Komitees zur vertraulichen Untersuchung von Vor­
würfen systematischer Folterungen nach Art. 20 
auszu'schließen . 

Durch die Abgabe' entsprechender Erklärungen 
kann der Ausschuß darüber hinaus auch zur Entge­
gennahme und Prüfung von Staaten- und/oder 
Individualbeschwerden (Art. 21 und 22) ermächtigt 
werden. Es ist beabsichtigt, derartige Erklärungen 
nach Art. 21 und 22 abzugeben. Sie liegen diesen 
Erläuterungen bei. 

Die Konvention wurde am 4. Feber 1985 in New 
York zur Unterzeichnung aufgelegt und bisher 
(Stand: 1. Juni 1986) von 46 Staaten unterzeichnet. 
Es sind dies: 

Afghanistan, Argentinien, Belgien, Bolivien, 
Kostarika, Dänemark, DominikanischeRepublik, 
Ekuador, Finnland, Frankreich, Griechenland, 
Island, Italien, Niederlande, Norwegen, Portugal, 
Senegal, Spanien, Schweden, Schweiz, Uruguay, 
Venezuela, Luxemburg, Panama, Großbritannien, 
Mexiko, Sierra Leone, Kolumbien, Nikaragua, 
Peru, Liechtenstein, Brasilien, Kanada, Zypern, 
Gambia, Indonesien, Algerien, Australien, UdSSR, 
Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik, 
Marokko, Polen, Neuseeland, Gabun, Kuba. 
Österreich hat sie am 14. März 1985 unterzeichnet. 

Ratifiziert wurde die Konvention bisher (Stand: 
1. Juni 1986) von Schweden, Mexiko und Frank­
reich. Sie wird nach Hinterlegung der 20. Ratifika­
tions- bzw. Beitrittsurkunde in Kraft treten. 

Die rasche Ratifikation der Konvention durch 
Österreich soll nicht nur dem österreichischen 
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Engagement bei der Ausarbeitung der Konvention 
Rechnung tragen, sondern auch die Bedeutung 
unterstreichen, die menschenrechtlichen Anliegen 
allgemein und der Bekämpfung der Folter im 
besonderen beigemessen wird. 

. Besonderer Teil 
Zu Art. 1: 

Dem Übereinkommen ist eine Legaldefinition 
jener Handlungen an die Spitze gestellt, die als Fol­
ter anzusehen sind. Demnach gilt als Folter eine 
von staatlichen Organen durchgeführte, veranlaßte 
oder bloß geduldete Handlung, durch die einer 
Person vorsätzlich grober psychischer oder physi­
scher Schmerz zugefügt wird. Die in dieser Weise 
mißhandelte Person braucht nicht identisch mit der 
Person zu sein, von welcher etwa ein Geständnis 
oder eine Aussage erlangt werden soll. Damit wer­
den schwerwiegende Formen unmenschlicher oder 
entwürdigender Behandlung im Sinne des Art. 3 
der Europäischen Menschenrechtskonvention und 
des Art. 7 des Internationalen Paktes über bürgerli­
che und politische Rechte erfaßt. 

Handlungen von Privatpersonen werden nur 
dann erfaßt, wenn sie mit ausdrücklichem oder 
stillschweigendem Einverständnis etnes staatlichen 
Organs begangen werden. 

Vom Folterbegriff ausgenommen ist auch das 
Zufügen von Schmerzen und Leiden, welche durch 
die Vollstreckung einer im Gesetz vorgesehenen 
Sanktion 'hervorgerufen werden. 

Zwischenstaatliche Vertragsbestimmungen ge­
nießen nach Abs. 2 Vorrang gegenüber dem Über­
einkommen, wenn sie weitergehende Bestimmun­
gen enthalten. Innerstaatliche Rechtsvorschriften 
bleiben in diesem Zusammenhang unberührt. 

Zu Art. 2: 

Aufgrund des Art. 2 verpflichten sich die Ver­
tragsstaaten, die Begehung der im Art. 1 genannten 
strafbaren Handlungen durch wirksame Maßnah­
men in den ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden 
Gebieten zu verhindern. Soweit dabei der Bereich 
des Strafrechts berührt ist, treffen die Art. 4 bis 7 
nähere Bestimmungen über die Strafbarkeit, Straf­
verfolgungsmaßnahmen und die strafrechtliche 
Zuständigkeit (Gerichtsbarkeit). 

Abs. 2 sieht vor, daß weder Krieg noch innenpo­
litische Instabilität als Rechtfertigung für Folter 
geltend gemacht werden könne (vgl. Art. 15 der 
Europäischen Menschenrechtskonvention). Ein 
(strafgesetzwidriger) Befehl zu Folterhandlungen 
ist gleichfalls nicht als Rechtfertigungsgrund anzu­
sehen (Abs. 3). 

Zu Art. 3: 

Art. 3 enthält den Grundsatz des "non-refoule­
ment". Niemand darf an einen Staat ausgeliefert, 

abgeschoben oder ausgewiesen werden, wenn' ihm 
Folter droht. Hiebei ist nach Abs. 2 auch die allge­
meine Menschenrechtssituation im betreffenden 
Staat zu berücksichtigen. Der im zweiten Absatz 
des Art. 3 zum Ausdruck kommenden Verpflich­
tung trägt hinsichtlich der Auslieferung die Bestim­
mung des §19 ARHG Rechnung. 

Zu Art. 4: 

Nach Abs. 1 dieser Bestimmung ist jeder Ver­
tragsstaat verpflichtet, dafür Sorge zu tragen, daß 
nach seinem Strafrecht alle Folterungshandlungen 
im Sinne des Art. 1 dieses Übereinkommens straf­
bar sind. 

Dieser Verpflichtung wird durch das Öster­
reichische Strafgesetzbuch Rechnung getragen, 
wobei insbesondere die Strafbestimmung des § 312 
StGB (Quälen oder Vernachlässigen eines Gefan­
genen durch einen Beamten) hervorzuheben ist. Im 
übrigen ist in diesem Zusammenhang auf die allge­
meinen Strafbestimmungen zum Schutze von Leib 
und Leben und zum Schutze der Freiheit zu ver­
weisen. Für den Fall, daß ein Beamter an einer sol­
chen, nach allgemeinen Bestimmungen strafbaren 
Handlung beteiligt ist, sieht § 313 StGB die Mög­
lichkeit strengerer Strafen vor. 

Die Verpflichtung zur Bestrafung des Versuches 
einer Folterung und der Beteiligung daran wird 
durch die §§ 12 f. und 15 StGB erfüllt. 

Zu Art. 5: 

Die Bestimmungen des Übereinkommens über 
die strafrechtliche Zuständigkeit (Gerichtsbarkeit) 
sollen sicherstellen, daß die sich aus den Art. 2 und 
4 ergebenden Verpflichtungen, die dem Überein­
kommen unterliegenden strafbaren Handlungen 
unter Strafe zu stellen und zu verfolgen, im Einzel­
fall wirksam werden können. 

Zu diesem Zweck wird zunächst di~ Gerichtsbar­
keit des Tatortstaates festgelegt. Demnach hat ein 
Staat seine Gerichtsbarkeit über die vom Überein­
kommen erfaßten strafbaren Handlungen dann zu 
begründen, wenn die Straftat in seinem Hoheitsge­
biet oder an Bord eines in diesem Staat eingetrage­
nen Schiffes oder Luftfahrzeuges begangen worden 
ist (Territorialitätsprinzip des Abs. 1 lit. a). Dane­
ben wird aber auch eine Verpflichtung zur Begrün­
dung der Gerichtsbarkeit des Heimatstaates. des 
Verdächtigten festgelegt (aktives Personalitätsprin­
zip des Abs. 1 Iit. b) sowie eine Gerichtsbarkeit des 
Staates, gegen dessen Staatsangehörigen sich die 
strafbare Handlung, gerichtet hat (passives Persona­
litätsprinzip des Abs. 1 lit. c). 

Von besonderer Tragweite ist die Bestimmung 
des Art. 5 Abs. 2 des Übereinkommens. Die Ver­
tragsstaaten haben danach auch eine subsidiäre 
Strafgerichtsbarkeit für den Fall zu begründen, daß 
der Verdächtige sich in ihrem Hoheitsgebiet auf-
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h~lt u~~ nicht ausg.eliefert wird (Universalitätsprin­
ZIp). Uber das übereinkommen hinausgehende 
Zuständigkeitsvorschriften in den nationalen 
Rechtsordnungen werden durch das Übereinkom­
men nicht ausgeschlossen (Art. 5 Abs., 3). 

Obwohl durch diese Begründung mehrfacher 
Strafgerichtsbarkeit die Gefahr von Kompetenz­
konflikten bei der Strafverfolgung gegeben zu sein 
scheint, wurde auf die Aufnahme einer Bestimmung 
über das Verbot der Doppelbestrafung ("ne bis in 
idem") im Hinblick auf den schwerwiegenden Cha­
rakter der in Betracht kommenden Tathandlungen 
verzichtet. Das' Übereinkommen folgt darin wie 
überhaupt in den meisten Bestimmungen des Art. 5 
dem Vorbild des Art. 3 der Diplomatenschutzkon­
vention, des, Art. 4 des Haager Übereinkommens 
über widerrechtliche Inbesitznahme von Luftfahr­
zeugen und des Art. 5 des Montrealer Übereinkom­
mens zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlun­
gen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt. 

Im Interesse der Durchsetzung der in den Ziel­
setzungen des Vertrages zum Ausdruck kommen­
den Leitgedanken erweist sich die Abgabe einer 
interpretativen Erklärung in der Richtung als 
zweckmäßig, daß Österreich unabhängig von den 
Gesetzen des Tatortes die Gerichtsbarkeit über­
nimmt, im Fall des Abs. 1 lit. c jedoch nur dann, 
wenn eine Strafverfolgung durch einen nach Abs. 1 
lit. a und b zur Gerichtsbarkeit gerufenen Staat 
nicht zu erwarten ist. Mit dieser Erklärung wird die 
österreichische Gerichtsbarkeit gemäß § 64 Abs. 1 
Z 6 StGB in diesem Ausmaß begründet. 

Zu Art. 6: 

Jeder Vertragsstaat, in dem sich der Verdächtige 
aufhält, muß, wenn die Umstände es rechtfertigen, 
alle geeigneten Maßnahmen treffen, um seine 
Anwesenheit zum Zwecke der Strafverfolgung oder 
der Auslieferung sicherzustellen. Diese Maßnah­
men richten sich nach den Vorschriften des betrof­
fenen Staates. Daraus folgt für den österreichischen 
Rechtsbereich, daß aufgrund des Übereinkommens 
'weder Untersuchungs- noch Auslieferungshaft not­
wendigerweise verhängt werden muß, sofern ange­
nommen werden kann, daß andere Vorkehrungen 
(etwa Gelöbnis, Kaution, regelmäßige Meldung) 
ausreichen. In' der Beurteilung, ob ein Haftgrund 
vorliegt, sind die zuständigen Behörden in jeder 
Hinsicht frei. Diesbezüglich entspricht Art. 6 des 
vorliegenden Übereinkommens weitgehend dem 
Art. 6 der Diplomatenschutzkonvention und der 
Übereinkommen von Den Haag (widerrechtliche 
Inbesitznahme von Luftfahrzeugen) bzw. von 
Montreal (widerrechtliche Handlungen gegen die 
Sicherheit der Zivilluftfahrt). ' 

Der Vertragsstaat, in dem sich der Täter befi~­
det, hat unverzüglich den Sachverhalt zu erheben. 
Diese vorläufige Untersuchung ist nicht unbedingt 
mit Vorerhebungen oder mit der Voruntersuchung 
im technischen Sinn gleichzusetzen. 

Art. 6 Abs. 3 enthält die Bestimmungen zum 
Schutze des in Haft befindlichen Verdächtigen, die 
im wesentlichen wieder auf die oben erwähnten 
Übereinkommen über den' Schutz von Diplomaten 
sowie der Zivilluftfahrt zurückgreifen, jedoch auch 
Art. 36 des WienerÜbereinkommens über konsula­
rische Beziehungen zum Vorbild haben. Der 
Schutz des Art,. 6 Abs. 3 bezieht sich auch auf Staa­
tenlose, denen der Verkehr mit dem Vertreter jenes 
Staates zugestanden wird, in dem sie sich gewöhn­
lich aufhalten. 

Von der Festnahme und den für diese maßgeben­
den Gründen müssen unverzüglich jene Staaten 
verständigt werden, die gemäß Art. 5 Abs. 1 für die 
Ausübung der Strafgerichtsbarkeit in Betracht 
kommen. Der den Sachverhalt im Sinne des Abs. 2 
ermittelnde Staat hat die im Art. 5 Abs. 1 genann­
ten Staaten auch unverzüglich vom Ergebnis der 
Untersuchung sowie davon zu unterrichten, ob er 
seine Gerichtsbarkeit auszuüben beabsichtigt. 

Zu Art. 7: 

Wenn der Verdächtige, der im Gebiet eines Ver­
tragsstaates betreten wurde, von diesem nicht aus­
geliefert wird, ist d~r Fall den zuständigen Behör­
den dieses Staates zum Zwecke der Strafverfolgung 
zuzuleiten. Die zuständigen Behörden sind auf­
grund dieses Übereinkommens nicht verpflichtet, 
jedenfalls Anklage zu erheben, sondern es gelten 
die innerstaatlichen Vorschriften, die sonst bei 
strafbaren Handlungen schwerer Art zur Anwen­
dung kommen. Auch das Strafverfahren unterliegt 
den innerstaatlichen Verfahrensvorschriften. Durch 
die ausdrückliche Gleichstellung der vom Überein­
kommen erfaßten strafbaren Handlungen mit 
"gemeinrechtlichen Straftaten" soll verhindert wer­
den, daß eine an sich gebotene Strafverfolgung aus 
unsachlichen Gründen unterlassen wird. Der Aus­
druck "gemeinrechtliche Straftat" ("ordinary 
offence" - "infraction de droit commun") wird 
schon im Europäischen Auslieferungsübereinkom­
men (Art. 3 Abs. 2) verwendet und wird wie dort in 
dem Sinn zu verstehen sein, daß Straftaten des 
gemeinen Rechts - unter Ausschluß politischer 
und politisch motivierter Straftaten - erfaßt wer­
den. 

Die Bestimmung des Art. 7 Abs. 1 und des ersten 
Absatzes des Abs. 2 gehen wiederum auf die Diplo­
matenschutzkonvention, die Übereinkommen von 
Den Haag und Montreal (auch dort jeweils Art. 7) 
zurück. Hier wie dort wird der Staat, in dem sich 
der Verdächtige aufhält, vor die Alternative des 
"aut dedere, aut judicare" gestellt. Der zweite Satz 
des Abs. 2 sowie der -Abs. 3 b~ziehen sich auf 
rechtsstaatliche Garantien des Strafverfahrens. 

Zu Art. 8: 

Art. 8 entspricht im wesentlichen den Art. 8 der 
Diplomatenschutzkonvention und der Überein­
kommen von Den Haag bzw. von Montreal. 
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Strafbare Handlungen im Sinne des Art. 4 haben 
als in jedem zwischen Venragsstaaten bestehenden 
Auslieferungsvenrag enthalten zu gelten. Zugleich 
besteht die Pflicht der Venragsstaaten, diese straf­
baren Handlungen in jedem künftig zwischen 
ihnen abzuschließenden Auslieferungsvenrag als 
der Auslieferung unterliegende Straftat aufzuneh­
men. Die Vertragsstaaten sind hingegen nicht zur 
Aufnahme der strafbaren Handlung auch in künf­
tige Alls1ieferungsvenräge mit Nichtvenragsstaaten 
verpflichtet. 

Für jene Venragsstaaten, welche die Ausliefe­
rung vom Bestehen eines Auslieferungsvenrages 
abhängig machen, sieht Art. 8 Abs. 2 die Möglich­
keit vor, im Verhältnis zu jenen Venragsstaaten, 
mit.denen sie keinen Auslieferungsvenrag abge­
schlossen haben, das Übereinkommen als Grund­
lage für eine Auslieferung zu betrachten. Diese 
Bestimmung ist vor allem für die Staaten des anglo­
amerikanischen Rechtskreises von Bedeutung, die 
nur aufgrund eines Venrages ausliefern können. 

Bei venragslosem Auslieferungsverkehr sind 
Handlungen nach An. 4 des Übereinkommens als 
im Prinzip der Auslieferung unterliegend anzuse­
hen, dh. die Auslieferung darf nicht durch das 
nationale Recht (etwa weil das für die Strafdro­
hung gefordene Mindestmaß nicht erreicht wird) 
generell ausgeschlossen sein. Im übrigen müssen 
aber, wie auch bei der venraglichen Auslieferung, 
alle sonstigen Voraussetzungen einer Auslieferung 
vorliegen. Bestehende Auslieferungsverbote (z.B. 
die Verbote der Auslieferung von eigenen Staatsan­
gehörigen, bei Drohung der Todesstrafe oder bei 
begründeter Gefahr politischer Verfolgung) bleiben 
unberühn. An die Stelle der Auslieferung muß 
dann die Strafverfolgung (An. 7) treten. Das Über­
einkommen sieht somit keine unbedingte Ausliefe­
rungspflicht vor. 

Weil nach einzelnen Auslieferungsverträgen und 
nach dem Recht einzelner Staaten die Auslieferung 
nur wegen einer Tat bewilligt werden kann, die im 
Gebiet des ersuchenden Staates begangen worden 
ist, bestimmt das Übereinkommen, daß strafbare 
Handlungen im Sinne des An. 4 für Zwecke der 
Auslieferung so behandelt werden, als wären sie 
auch im Gebiet der im An. 3 Abs. 1 erwähnten 
Staaten begangen worden. 

Zu Art. 9: 

Die Venragsstaaten werden verpflichtet, einan­
der bei Strafverfahren, die wegen einer der im 
An. 4 genannten strafbaren Handlungen eingeleitet 
werden, das größte Maß an Rechtshilfe einschließ­
lich der Überlassung aller zur Verfügung stehenden 
und für das Verfahren erforderlichen Beweismittel 
zu leisten. Dabei bleiben zwei- oder mehrseitige 
Venräge über die Rechtshilfe in Strafsachen unbe­
rühn. Auch diese Bestimmung entspricht weitge­
hend den erwähnten Vorbildern, und zwar den 

jeweiligen An. 10 der Diplomatenkonvention und 
des Übereinkommens von Den Haag und dem 
An. 11 des Übereinkommens von Montreal. 

Zu Art. 10: 

Dieser Anikel verpflichtet die Venragsstaaten, 
Richter, Bedienstete der Sicherheitsbehörden, 
Justizwache- und anderes Strafvollzugspersonal, 
Angehörige des medizinischen Personals und 
andere Personen, die mit dem Gewahrsam, der 
Vernehmung oder der Behandlung von Personen 
betraut sind, die sich im Straf- oder Maßnahmen­
vollzug, in Verwahrungs- oder Untersuchungshaft 
oder in einer anderen Form von Haft oder Anhal­
tung befinden, von dem Verbot jeder An der Folter 
durch entsprechende Unterrichtung im Rahmen 
des jeweiligen Aus- und Fonbildungsprogrammes 
in Kenntnis zu setzen sowie dieses Verbot in die für 
diese Personengruppen geltenden Rechtsvorschrif­
ten oder Dienstanweisungen aufzunehmen. 

Zu Art. 11: 

Jeder Venragsstaat verpflichtet sich,_ sowohl 
sämtliche bestehenden Vorschriften (Gesetze, Ver­
ordnungen, Erlässe und andere) über jede An von 
Gewahrsam, Anhaltung und Haft sowie über die 
Vernehmung von Personen als auch die diesbezüg­
lich tatsächlich angewendeten Methoden und Prak­
tiken in regelmäßigen Abständen im Hinblick auf 
eine Hintanhaltung von Folterhandlungen systema­
tisch zu überprüfen. Die erforderlichenfalls vorzu­
nehmende Revision der einschlägigen Vorschriften 
soll sicherstellen, daß die Rechtsordnung keine 
Bestimmungen enthält, die zu einer Anwendung 
der Folter führen oder diese begünstigen könnten. 

Zugleich soll auch die tatsächliche Behandlung 
der angehaltenen und in Haft befindlichen Perso­
nen im Hinblick auf das Folterverbot unter laufen­
der Kontrolle stehen. 

Zu Art. 12: 

Für den Fall, daß ein hinreichender Grund für 
die Annahme besteht, daß Folterhandlungen- began­
gen wurden, ist sicherzustellen, daß die zuständi­
gen Behörden von sich aus eine Untersuchung 
durch ein unpaneiisches Organ in objektiver Weise 
führen. 

Zu Art. 13: 

Diese Bestimmung ergänzt die in An. 12 enthal­
tene Verpflichtung, im Verdachtsfall eine Untersu­
chung über mögliche Folterungen durchzuführen. 
Jedem, der behauptet, Opfer einer Folterung 
geworden zu sein, ist das Recht auf Anrufung der 
zuständigen· Behörde einzuräumen; diese wie­
derum ist verpflichtet, umgehend eine unpaneiische 
Prüfung des Falles durchzuführen. 
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Zugleich sind alle geeigneten Vorkehrungen zu 
treffen, um den Beschwerdeführer oder Zeugen vor 
allfälligen Nachteilen wegen seiner Beschwerde 
oder Aussage zu schützen. 

Zu Art. 14: 

Art. 14 verpflichtet zur Entschädigung für Fol­
teropfer. Demnach hat jeder Vertrags staat in seiner 
Rechtsordnung sicherzustellen, daß 

1. das Opfer einer Folterhandlung Wiedergut­
machung erhält - hier kommt es also auf den 
tatsächlichen Erfolg an - und 

2. ein einklagbares Recht auf gerechte und ange­
messene Entschädigung einschließlich Reha­
bilitationskosten besteht - hier liegt die Ver­
pflichtung auch darin, Folteropfern das recht­
liche Instrumentarium zur Durchsetzung 
eines Entschädigungsanspruches zur Verfü­
gung zu stellen. 

Entschädigungsansprüche 1m Sinne dieser 
Bestimmung können in der österreichischen 
Rechtsordnung nach Maßgabe der Umstände des 
Falles entweder nach den Bestimmungen des Amts­
haftungsgesetzes, nach den Vorschriften des straf­
rechtlichen Entschädigungsgesetzes (soweit unter 
bestimmten Voraussetzungen nach diesem ein Ent­
schädigungsanspruch für in Haft zugefügte Miß­
handlung besteht) oder - insbesondere in bezug 
auf Handlungen von Privatpersonen, die in den 
Anwendungsbereich des Übereinkommens fallen -
im Zivilrechtsweg durchgesetzt werden. Ferner 
kommen Wiedergutmachungsleistungen nach dem 
Bundesgesetz über die Gewährung von Hilfelei­
stungen an Opfer von Verbrechen in Betracht. 
Ersatzansprüche stehen gegebenenfalls auch den 
Hinterbliebenen zu. 

Zu Art. 15: 

,Die strafverfahrensrechtlichen Bestimmungen 
kennen derzeit das in Art. 15 vorgesehene Beweis­
verwertungsverbot nicht. Art. 15 wäre nach seinem 
Wortlaut ("trägt dafür Sorge") daher innerstaatlich 
nicht unmittelbar anwendbar. Österreich stellt 
durch Abgabe einer interpretativen Erklärung klar, 
daß Art. 15 eine ausreichende gesetzliche Grund­
lagefür ein solches Beweisverwertungsverbot ist. 
Bei Verletzung dieses Beweisverwertungsverbotes 
in einem Strafverfahren kommt der Nichtigkeits­
grund des § 281 Abs. 1 Z 4 StPO in Betracht. 

Zu Art. 16: 

Nach Art. 16 verpflichten sich die Vertragsstaa­
ten zur Unterbindung anderer Handlungen unter 
Beteiligung oder Duldung öffentlicher Organe, die 
eine grausame, unmenschliche oder erniedrigende 
Behandlung oder Strafe darstellen, auch soweit sie 
nicht unter die (engere) Definition der Folter nach 
Art. 1 fallen. Diese Verpflichtung entspricht auch 
der nach Art. 3 der Europäischen Menschenrechts-

konvention und Art. 7 des Internationalen Paktes 
über bürgerliche und politische Rechte. 

Die in den Art. 10 bis 13 im einzelnen angeführ­
ten Verpflichtungen gelten auch in bezug auf sol­
che Verhaltensweisen. 

Zu Art. 17: 

Als Kontrollorgan wird in diesem Artikel ein 
Ausschuß gegen Folter eingesetzt, der aus zehn 
Personen bestehen wird. Diese werden in einer 
Versammlung der Vertragsstaaten in geheimer 
Wahl auf die Dauer von vier Jahren gewählt, wobei 
eine Wiederwahl zulässig ist. Bei der Wahl ist auch 
auf eine angemessene geographische Verteilung der 
gewählten Personen Rücksicht zu nehmen. Die 
Bestimmungen dieses Artikels folgen im wesentli­
chen den Art. 28 f. des Internationalen Paktes über 
bürgerliche und politische Rechte. 

Zu Art. 18: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über die 
innere Organisation des Ausschusses gegen Folter. 
Insbesondere werden Regelungen über die 
Beschlußfähigkeit des Ausschusses und die erfor­
derliche Mehrheit für Beschlüsse getroffen, wobei 
darauf hinzuweisen ist, daß Beschlüsse mit ahsolu­
ter Mehrheit der anwesenden Mitglieder des Aus­
schusses zu fassen sind. 

Das Sekretariat des Ausschusses ist vom General­
sekretär der Vereinten Nationen zur Verfügung zu 
stellen. Für die Kosten dieser Einrichtung haben die 
Vertragsstaaten aufzukommen. 

Zu Art. 19: 

Ähnlich dem Art. 14 des Internationalen Paktes 
über bürgerliche und zivile Rechte sieht Art. 19 des 
vorliegenden Übereinkommens ebenfalls eine 
Berichtspflicht der Vertragsstaaten über die zur 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus dem Überein­
kommen getroffenen Maßnahmen vor. Derartige 
Berichte sind innerhalb eines Jahres nach dem 
Inkrafttreten des Übereinkommens für den betref­
fenden Vertrags staat zu erstatten. In Zeitabständen 
von jeweils vier Jahren sind weitere ergänzende 
Berichte vorzulegen. 

Eine Besonderh~it enthält der Abs. 2 dieses Arti­
kels insoweit, als der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen verpflichtet wird, diese Berichte auch 
allen Vertragsstaaten, nicht nur dem Ausschuß 
gegen Folter, zuzuleiten. 

Die Aufgabe des Ausschusses besteht darin, die 
ihm erstatteten Berichte zu prüfen. Dem Ausschuß 
gegen Folter ist dabei auch die Zuständigkeit einge­
räumt, die ihm geeignet erscheinenden allgemeinen 
Bemerkungen zu solchen Berichten dem betreffen­
den Vertrags staat zuzuleiten, worunter wohl zu 
verstehen ist, daß der Ausschuß gegen Folter 
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berechtigt ist, darauf hinzuweisen, in welchen 
~ereichen er eine lückenhafte Durchführung des 
Ubereinkommens durch den betreffenden Ver­
tragsstaat erblickt. Der Ausschuß gegen Folter hat 
auch einen Jahresbericht zu erstatten, der nach 
Art. 24 des Übereinkommens der Generalversamm­
lung der Vereinten Nationen vorzulegen ist. 

Zu Art. 20: 

In diesem Artikel ist ein Kontrollverfahren vor­
gesehen, dessen Besonderheit darin besteht, daß es 
nicht der Zustimmung eines Vertragsstaates bedarf. 
Es kommt allerdings nur in sehr schwerwiegenden 
Fällen von Folterungen zur Anwendung, nämlich 
dann, wenn wohlbegründete Hinweise darauf vor­
liegen, daß im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates 
systematisch Folterungen stattfinden. Unter dieser 
Voraussetzung kann der Ausschuß gegen Folter 
von Amts wegen in eine Prüfung des Sachverhaltes 
eintreten. Das Verfahren gliedert sich in folgende 
Phasen: 

1. Der betroffene Vertragsstaat wird aufgefor­
dert, bei der Prüfung der Informationen mit­
zuwirken und dazu Stellung zu nehmen. 

2. Vertrauliche Untersuchung der Angelegenheit 
im Lichte der zur Verfügung stehenden Infor­
mationen und Äußerungen des Staates, die 
allenfalls auch den Besuch des betreffenden 
Staates durch Mitglieder des Ausschusses 
gegen Folter einschließt. 

3. Abschluß der Prüfung und Vorlage des 
Untersuchungsergebnisses so~ie allfälliger 
Empfehlungen an den betreffenden Vertrags­
staat. 

Das gesamte Verfahren wird vertraulich geführt. 
Der Ausschuß kann jedoch, nach Konsultation mit 
dem betreffenden Vertragsstaat, beschließen, eine 
Zusammenfassung der Ergebnisse des Verfahrens 
in seinen Jahresbericht aufzunehmen. 

Zu Art. 21: 

Dieser Artikel enthält die Regelung über Staa­
tenbeschwerden nach dem vorliegenden Überein­
kommen. Die Regelung folgt dem Vorbild des 
Art. 41 des Internationalen Paktes über bürgerliche 
und politische Rechte. 

Es ist beabsichtigt, eine Erklärung im Sinne der 
Anerkennung der Staatenbeschwerde abzugeben. 

Zu Art. 22: 

Art. 22 enthält Regelungen über das Individual­
beschwerderecht. Dieses muß von den Staaten aus­
drücklich anerkannt sein, und zwar von wenigstens 
fünf Vertragsstaaten. 

Die Regelung selbst folgt im wesentlichen dem 
Fakultativprotokoll zum Internationalen Pakt über 
bürgerliche und politische Rechte. 

Es ist beabsichtigt, durch eine Erklärung das 
Individualbeschwerderecht im Sinne des Art. 22 
anzuerkennen. 

Zu Art. 23: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über die 
Immunitäten der Mitglieder des Ausschusses gegen 
Folter und allfälliger Vergleichskommissionen. 

Zu Art. 24: 

Durch diese Bestimmung wird der Ausschuß 
gegen Folter verpflichtet, der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen einen jährlichen Tätig­
keitsbericht vorzulegen. 

Zu Art. 25 bis 33: 

In diesen Artikeln sind die Schlußklauseln ent­
halten, die den in Konventionen der Vereinten 
Nationen üblichen Schlußklauseln entsprechen. 

65 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 31 von 31

www.parlament.gv.at




